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    Глава 1

    Дисклеймер: все исторические ошибки сделаны намеренно, текст не претендует на историческую достоверность
Апрель, 18хх год
Кабинет короля Георга IV стойко пах воском, смолой, старым пергаментом, книжной пылью и порохом. За высокими окнами дворца Сент-Джеймс серело холодное тяжёлое весеннее небо. В камине размеренно трещали дрова, отбрасывая на стены прыгающие тени. Расставленные по разным углам свечи не давали разглядеть всё, оставляя лишь самые важные две фигуры подсвеченными.
Эдвард, новоиспечённый граф Стайнер, замер в нескольких шагах от стола короля по стойке «смирно», по привычке, которую он вынес с полей сражений. Король смотрел на него, положив подбородок на сцепленные в замок пальцы, отмечая в своём протеже ту самую стать, что заставляла дам высшего света восхищённо шептаться за его спиной. Русые волосы с редкой, слегка пробивающейся проседью — следом битв — падали на высокий лоб. Правый глаз Стайнера едва не был потерян в последней войне, но сейчас веки пересекал тонкий, уже заживший шрам от середины лба, через бровь до щеки. Он придавал лицу Эдварда какое-то хищное, грозное выражение, хотя в глазах его не было замечено ничего, кроме спокойной верности. Не собачьей, а верности солдата своему королю и родине.
— Подойди ближе, Стайнер, — потребовал достаточно мягко король, но в его голос не было привычного приказного тона. — Ты не глуп. Ты знаешь, зачем я тебя позвал.
Эдвард уверенным, чеканным шагом подошёл ближе, всё же оставив между ними пару шагов. Соблюдал правила и этикет, которые ему вбили вместе с изучением военного дела в академии.
— Я догадываюсь, сир, — ответил граф, голос его прозвучал низко, хрипло и сухо. — Но предпочту услышать это от Вас.
Георг коротко и как-то весело усмехнулся и встал из-за стола. Он медленно, сцепив руки за спиной, прошёл к окну и ненадолго замолчал. Улыбка не сходила с его лица, ведь собирался изменить судьбу этого молодого мужчины.
— Титул ты получил, Эдвард. Получил земли, герб, право заседать в парламенте. Но, — король обернулся, и в его глазах мелькнул холодок, который появлялся в миг принятия государственных решений. — Графский род не может существовать в пустоте. Род — это не стены, не хартии и не земли. Это кровь, Эдвард, которую ты обязан продолжить.
Георг ненадолго замолчал, наблюдая за реакцией своего протеже. Эдвард не дрогнул ни на миг, ни одним мускулом. Всё то же спокойное лицо.
— Я понимаю, сир, — ответил он сухо и точно.
— Понимаешь ли? — король подошёл почти вплотную и опустил свою августейшую, тяжёлую ладонь ему на плечо. — Тебе нужна достойная жена. Леди не из дома разорившегося баронета, а та, чья кровь заткнёт всех завистников. Чтобы никто не смел сказать, что граф Стайнер — выскочка, выковавший себя на поле боя.
— Я буду рад, сир, — ответил ему с покорностью Эдвард, но король заметил, как в зелёных с тонкой тёмно-синей каёмкой глазах дрогнуло что-то, затеплилось. — Если Вы сами выберете мне подходящую невесту. Я доверяю Вашему выбору как своему королю.
Георг хмыкнул, выражая этим звуком и одобрение, и любопытство. Он хлопнул Эдварда по плечу. Абсолютно фамильярный жест, который граф позволил лишь потому, что рука принадлежала королю.
— Хорошо. Тогда ступай, отдохни. Ты заслужил несколько дней отдыха.
Эдвард чётко, по-военному поклонился и вышел. Шаги его вскоре затихли в коридоре, а Георг ещё несколько минут смотрел на дверь, довольно потирая подбородок. Кажется, есть леди, которой этот обычно сухой человек неравнодушен. Король понял, что ему нужна была его супруга. Та знала двор лучше, чем свои пять пальцев, и могла подсказать подходящую партию, которая не помрачит титул графини Стайнер. Будет удача, если дама сердца Эдварда будет такой.
***
Вечером того же дня Георг поднялся в личные покои своей супруги. Он застал Луизу в кресле у окна за вышивкой, но, едва он пересёк порог комнаты, игла замерла в её руках. На губах супруги уже играла тонкая улыбка, говорящая о том, что она что-то задумала. За годы брака Георг научился читать её как открытую книгу.
— Слышала, что ты сегодня о чём-то говорил со Стайнером, — произнесла она немного певуче, с насмешкой в тоне. — Расспрашивал его о делах, в том числе… и о сердечных.
Георг улыбнулся. Он подошёл к соседнему креслу и опустился на него со вздохом человека, который с трудом выдерживал тяжесть короны, давящей на него каждый день.
— От тебя ничего не утаишь в этом дворце, дорогая супруга. Да, я предложил ему выбрать невесту, однако он ответил, что доверяет это мне.
Королева отложила вышивку и повернулась к мужу с мягкой, таинственной улыбкой. Огонь из камина осветил её ещё сохранившее, несмотря на прожитые годы, красоту нежное лицо. Георг невольно залюбовался ею, прежде чем королева заговорила.
— Знаешь, — сказала она, перейдя на тихий, загадочный шёпот. — Задолго до того, как Эдвард ушёл на войну, при дворе ходил один упорный слух.
Король недовольно нахмурился и подался вперёд, чтобы слушать супругу лучше.
— Какой слух?
— Поговаривали, что Стайнер безнадёжно влюблён. В некую рыжую леди из одного знатного рода, — Луиза выдержала паузу, явно наслаждаясь любопытным вниманием мужа. — Но, что самое удивительное, он ни разу к ней даже не подошёл. Не пригласил на танец, не заговорил. Лишь смотрел и молчал. А она, как говорят, отвечала ему взаимностью. Все видели, что она провожает его влюблёнными взглядами и вздыхает украдкой. Но он или слишком слеп, или честен, чтобы это заметить. Или слишком боялся, что его чувства будут для неё проблемой или бременем.
Георг пытался перебрать в своей памяти всех рыжих аристократок. Вот только сейчас ему казалось, что их слишком много.
— Кто же эта леди? — всё же задал он вопрос супруге, безуспешно пытаясь вычислить девушку.
— Не догадался? — с тихим смешком спросила Луиза. — А ответ прост, мой дорогой супруг. Это леди Шарлотта Уотсон-де-Клэр.


    Глава 2

    Кабинет короля встретил Эдварда знакомыми и так запомнившимися за эти годы запахами. Он вошёл в комнату с тревожным сердцем, дверь закрылась за ним с мягким щелчком, который для него казался оглушающим. Эдвард настороженно ожидал чего угодно в этих стенах: как награду, так и приговор, пусть и догадывался, что сейчас его ждёт решение по тому, кто будет его супругой.
Король Георг стоял у высокого окна в на редкость благодушном расположении духа, судя по прямой спине и лёгкой улыбке на губах, что было редкостью для этого обременённого заботами и властью человека. Когда Стайнер остановился снова в нескольких шагах от стола, монарх обернулся к Эдварду с лицом, на котором застыло выражение полного умиротворения и удовлетворения. Словно Георг уже получил какой-то трофей или восхитительную новость, о чём Стайнер не мог знать. Дела короля — это государственные дела, тайны короля — государственные тайны.
— Стайнер, — произнёс Георг, и его голос звучал мягче обычного, почти по-отечески. — Я принял решение насчёт твоей женитьбы.
Эдвард выпрямился, готовый к любому исходу событий. Спина его была такой же прямой, как и в день трибунала. Но внутри, где-то за рёбрами предательски бешено колотилось сердце. Он не знал, чего ожидать: списка кандидаток, десятков имён с перечислением родов и приданого. Он приготовился послушно кивать и соглашаться, благодарить за проявленное расположение, пока король будет говорить о дочерях, внучках и племянницах известных семей.
— Я выбрал для тебя в жёны леди… Шарлотту Уотсон-де-Клэр, — торжественно произнёс король, но Эдвард словно оглох и ослеп на миг.
Мир для него замер. Сердце, которое он привык считать отлаженным механизмом, которое не подводило его никогда, теперь сорвалось и заколотилось где-то в горле. Лёгкие абсолютно забыли, как дышать, а кровь прилила к лицу, к тому самому шраму, который теперь мерзко чесался и саднил.
Он любил её. Всем сердцем, всей душой, всем своим нутром. Он полюбил её в тот миг, когда увидел на балу дебютанток фигуру в белом платье и с такими яркими рыжими волосами, что не заметить её было невозможно.
Эдвард помнил тот день так, словно это было вчера. Была тёплая, пахнущая слишком ярко, по его мнению, цветами весна. Душный бальный зал, заполненный юными, щебечущими дебютантками. Гордые джентльмены и дамы-наседки привели девушек своих семей на дебют, открывали для желающих и достойных возможность выбрать подходящую невесту. Эдвард стоял среди таких же, отличившихся в последней кампании молодых офицеров у стены, но старался не привлекать внимание. Ни титула, ни земель, только служба. Что он мог дать разбалованной дочке аристократической семьи? Ничего.
Но он знал, что привлекал внимание. Дебютантки не могли не замечать его. Эдвард тогда был красив и статен, юным девичьим сердцам было всё равно на его статус. Тогда же он увидел её и замер, поражённый мигом и навсегда. Её пронзительными орехового цвета глазами, россыпью лёгких, едва заметных веснушек на белоснежной коже. Эдвард видел, как она дышит, слегка приоткрыв розовые губы, как её грудь плавно вздымалась. Он тогда лишь на миг поймал её взгляд и… пропал.
Он видел, как она танцует с другими, а сам не мог подойти. Его останавливали стыд и неуверенность. Где он, а где она, дочь богатого и знатного рода? Мысль о том, что он, всего лишь сын простого капитана в отставке, мог иметь возможность даже заговорить с ней, с дочерью такого древнего и богатого рода… Род де Клэр был едва ли моложе королевского, а Уотсоны владели множеством земель, шахт и фабрик. Он не пара ей, даже не собеседник.
Но по ночам… по ночам демоны желания настигали его сладостными снами. В лагере, когда оставались бодрыми лишь караульные, Эдвард закрывал глаза и видел её. Не наяву, в томном, тёмном и греховном состоянии между сном и явью. Он видел как наяву её рассыпанные по белоснежной подушке волосы, видел, как её ореховые глаза с расширенными от желания зрачками смотрят на него, как её мягкие, розовые губы выдыхают его имя с придыханием. «Эдвард… Эдвард…» — шептала Шарлотта во сне. И он отвечал ей, гладил белоснежную кожу от плеч вниз, по талии и до бёдер, целовал каждую веснушку, которую только находил, слышал её жаркое дыхание, переходящее в стоны, чувствовал под своими руками её мягкое, податливое тело. И… просыпался в холодном поту, молясь Богу о том, чтобы это всё прекратилось, и проклиная себя за то, что посмел такое даже вообразить.
А теперь… Теперь король произнёс её имя. Шарлотта Уотсон-де-Клэр станет его женой. И король сам выбрал её.
— Сир, — выдохнул Эдвард охрипшим от волнения голосом, чувствуя, как у него дрожат пальцы, которые он сжал за спиной в кулаки. — Сир, я… я не смею желать брака со столь благородной леди.
— Не смеешь желать? — переспросил со смехом в голосе Георг, чуть наклоняя голову, а на губах расцвела немного уставшая, снисходительная улыбка. — Почему, Эдвард? Ты — герой войны. Ты спас отпрысков половины аристократических семей, они теперь должны тебе за жизни своих сыновей. Ты получил и носишь графский титул по моему личному распоряжению. Если не ты, то кто? О тебе мечтают сейчас все юные леди Лондона, а я предложил тебе самую лучшую и достойную партию.
Эдвард хотел ответить, но слова благодарности, равно как и слова отказа застряли в горле. Как он мог отказать королю? Как он мог отказать себе в счастье видеть любимую каждый день до конца своих лет? Да он будет величайшим глупцом, если откажется от такого! Трусливым, влюблённым по уши глупцом!
— Я… — пробормотал Эдвард, но тут же осёкся, глубоко вздохнул и наконец произнёс ровным и спокойным голосом, полным счастья и почтения: — Я принимаю Вашу волю, сир, с благодарностью и глубоким почтением.


    Глава 3

    Уотсон-де-Клэр была примером дружной и любящей друг друга семьи, что среди аристократии было достаточно редким явлением. Родители любили своих детей, сёстры и братья дружили и ценили друг друга. Поэтому, когда самой младшей, обласканной всеми дочери семьи, Шарлотте, пришло время выбирать партию, вся семья ожидала, кто же наконец заполучит эту красавицу, предлагая ей подходящих кандидатов. Но Лотти, так ласково её называли домочадцы, третий год мягко отвергала все партии, чем всех расстраивала… И до этого дня никто из домашних не догадывался, что в сердце девушки поселился тот, с которым ей не суждено было быть вместе.
Шарлотта сидела в одной из гостиных у окна с вышивкой, выводила золотой нитью клюв лебедя на шёлковом платке. Она вышивала его не потому, что хотела, а потому что нужно было себя чем-то занять в непонятных и тревожных думах о будущем.
Несколько дней назад по высшим кругам Лондона прошёл слух, что Его Величество самолично рассматривает кандидаток на место будущей графини Стайнер. Лотти, когда услышала об этом, почти заплакала. Но она — истинная леди, поэтому лицо сохранить удалось даже под изучающим взглядом подруги. Она не смела надеяться, что король выберет именно её, а Шарлотте хотелось! О, как ей хотелось!
Лотти пусть и была самой настоящей красавицей, за которой увивались толпы желающих заполучить её руку, сердце и богатое приданое в придачу, но при этом отличалась скромным и кротким нравом. И сердце её было занято лишь одним человеком — Эдвардом Стайнером.
Бал дебютанток, её представление высшему обществу. Матушка так была горда, долгие месяцы выбирала кружева и жемчуг для её наряда, чтобы явить «сокровище» рода Уотсон-де-Клэр. Он стоял у стены вместе с другими офицерами. Их глаза лишь на секунду встретились, но именно с того дня Шарлотта потеряла всякий покой… Этот статный, высокий мужчина с невероятными глазами мигом заворожил её, казался ей настоящим рыцарем, как из древних легенд. Словно только такой, как он, мог стать её супругом.
Она мечтала о встрече с ним. Пусть на секунду, пусть ненадолго, лишь бы увидеть его лицо, услышать голос… Не смела даже и помыслить о том, чтобы навязываться. Шарлотта была слишком воспитана для подобных действий. Матушка, невестка и старшие сёстры замечали, что с ней что-то не так, но никак не могли допытаться. Лишь Мэри, преданная камеристка, знала всё и молчала остальным об обуявшем её хозяйку большом чувстве. И утешала леди в моменты отчаяния: когда пришла весть о ранении Эдварда, а после и о том, что ему грозит трибунал. Шарлотта молилась за его здоровье и благополучие, Мэри оставалось её лишь поддерживать.
Поэтому этот вечер должен был стать одним из тех, что были наполнены её переживаниями о том, кого всё же выберет король. Пока одна из служанок с крайне удивлённым лицом прибежала к ней, сообщив, что прибыл секретарь Его Величества, и её ожидают в кабинете отца! Это могло означать лишь одно!.. Шарлотта не заметила, как из рук упала вышивка, пяльца с глухим стуком упали на пол, а следом и игла.
— Найди Мэри! — строго бросила она служанке, прежде чем покинуть гостиную.
Лотти почти побежала к кабинету, пугая этим всех встречающихся на пути слуг и домочадцев. Невестка с младшей племянницей на руках окликнула даже её, но Шарлотта пронеслась мимо. Сердце её стучало как бешеное, а на губах расплывалась абсолютно глупая улыбка, совсем не свойственная ей. Если это она!.. Если она — невеста Эдварда!..
У кабинета она остановилась, выдохнула и занесла руку, чтобы постучать и… не смогла себя заставить это сделать. Её пальцы мелко задрожали, а в голове было оглушающе пусто. Лотти стало казаться, что она себе просто надумала, что ей показалось, что именно её выбрали… Страх лишь на мгновение сковал её тело, но она решительно тряхнула головой и всё же постучала, услышав грозное и громкое «Войдите!» от отца.
Лотти прошла в кабинет отца и застала интересную картину. Сам граф Уотсон-де-Клэр, стоящий возле окна, был в явно не самом добром расположении духа, хмуро переводя взгляд со своей супруги на стоящего посреди комнаты безупречно прямого секретаря Его Величества. Графиня же застыла в кресле, сжимая от нетерпения веер, пусть лицо её было по-аристократически беспристрастно. Лишь лёгкий румянец на бледной, как и у дочери, коже выдавал её истинные чувства.
— Леди Шарлотта, — секретарь склонился в безупречном поклоне, протягивая ей лично в руки письмо. — Его Величество приказал вручить это послание лично Вам в руки. Условие Короны непреклонно: если Ваш ответ будет отрицательным, я тотчас покину этот дом. Но если Вы дадите своё согласие… Вы обязаны будете немедленно явиться во дворец для личной аудиенции.
Отец сделал шаг вперёд, словно намереваясь что-то сказать, но тут же осёкся, подчиняясь королевской воле. Шарлотта протянула к письму слегка дрожащую от волнения руку. Она почти перестала дышать, пока ломала тяжёлый сургуч и читала послание короля. Лотти в тревоге пробежалась глазами по строчкам. Его Величество не приказывал, а предлагал ей союз с человеком, который так волновал её сердце.
Земля ушла у неё из-под ног, а в глазах потемнело, когда она увидела имя Эдварда в письме. Она будет его женой! Лотти от переизбытка чувств покачнулась и едва не рухнула на ковёр. Граф Уотсон-де-Клэр среагировал мгновенно и успел на секунду раньше, не дав дочери упасть. Он бережно усадил её на ближайшую кушетку, а цепкие руки матушки перехватили падающий из рук дочери лист бумаги.
Глаза матери забегали по строчкам, лицо её по мере чтения стало выражать неодобрение, губы вытянулись в узкую полоску, но строгий этикет и присутствие королевского посланника не позволили ей и слова сказать. Шарлотта, приходя в себя на плече отца, наткнулась на её взгляд. Она знала, что мать желала ей брака с принцем, герцогом, маркизом или на худой конец графом из древнего рода. Но Эдвард! Ох, он для неё был как красная тряпка для быка.
Лотти глубоко вздохнула, мягко отстраняясь от отца, её орехового цвета глаза сияли упрямством и абсолютной решимостью. Она слишком долго ждала Эдварда, она слишком сильно любила его. Поэтому Шарлотта поднялась, расправила плечи и посмотрела прямо на королевского секретаря.
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    — Мэри! — взволнованно выдохнула Шарлотта, всё ещё не веря тому, что несколько минут назад прочитала. — Я выхожу замуж!
— За кого, леди? — затаив дыхание спросила Мэри, её голубые глаза впервые за три года были полны не сочувствия, а какой-то надежды.
— За Эдварда Стайнера! — на восторженном выдохе произнесла Лотти, чувствуя, что сердце её колотилось в груди как маленькая птичка в клетке.
— Госпожа! — охнула камеристка, на глазах её появились слёзы, а сама она чуть дрожащими от волнения руками обняла свою госпожу. — Господь услышал Ваши молитвы, леди!
— Ах, Мэри! Я так счастлива! Помоги мне переодеться. Мне нужно поехать во дворец.
— Конечно, леди!
— Интересно, он всё же такой же рыцарь, как из баллад, или всё же джентльмен, как… в тех романах?
Лотти воспитывали на разрешённых, возвышенных романах, балладах и легендах. Вот только любопытство и лёгкая рука Мэри помогли ей добраться до запретных романов, которые благовоспитанным леди не пристало читать. Но… Они увлекли Шарлотту так, что порой она зачитывалась всю ночь, на самых пикантных сценах забывая, как дышать. Она понимала, что в первую брачную ночь происходит настоящее таинство. Верила, что поцелуи, как и в книгах, сладки как мёд и горячи как огонь. Что муж будет шептать ей в ночи слова любви, что от этой любви родятся дети, что… Ох, она много ещё чего представляла, краснея порой как роза.
— Кто знает, госпожа, — отозвалась Мэри, с улыбкой помогая ей одеваться в одно из выходных платьев. — Я буду молиться Господу, чтобы ваш брак был счастливым.
Шарлотта замерла, сцепив руки в замок перед собой в мольбе. Ей казалось, что этого дня она ждала все эти долгие три года. Нет, дольше, всю жизнь. И теперь она выйдет замуж, у неё будет свой дом, у них с Эдвардом будут дети…
Шарлотта слышала, что в одной из последних битв Эдвард едва не лишился глаза, и теперь его лицо пересекал уродливый шрам. По крайней мере другие леди утверждали именно это. И Лотти его не боялась. Это всё ещё был Эдвард, её Эдвард. Если его героическое лицо «украшал» такой след, она к нему привыкнет и обязательно не испугается. Это такая же часть его, как её рыжие кудри.
Мэри была удивительно спорой в работе, и вскоре Шарлотта была одета так, как подобает при визите во дворец. Леди смотрела на себя в зеркало и чуть нервно проводила по ткани платья. Ей сначала казалось, что на нём складки. Потом она поправила выбивающуюся, совсем ненужную и некрасивую прядь волос, но та предательски не хотела прятаться. Камеристка мягко, но настойчиво коснулась её ладоней.
— Леди, Вы прекрасны! — заверила она свою госпожу. — Уверена, Его Сиятельство не устоит перед Вами!
— Ты так думаешь?.. — чуть неуверенно произнесла Шарлотта, но улыбка Мэри успокоила её. — Да, ты права! Помолись за меня, Мэри!
Лотти на этот раз не торопилась никуда, не спешила. Она с гордой, прямой спиной спустилась вниз, где её уже ждали отец и королевский секретарь. Граф уже переоделся в выходной сюртук и заметно нервничал, ведь его рука дрожала, когда он протянул её дочери. Шарлотта едва заметно погладила отца по предплечью, успокаивая его. Тот посмотрел на неё неожиданно серьёзно и строго, спросив лишь одно:
— Лотти, дорогая, ты уверена?
— Да, отец, — без тени сомнений ответила Лотти. — Едем, отец. Нельзя заставлять короля ждать.
Дорога во дворец прошла в молчании, которое её вовсе не пугало. Напротив, ей было легче от того, что никто не лез с расспросами. Желудок Шарлотты сжался до размера грецкого ореха от предвкушения и страха. В голову лезли сотни тревожных вопросов: «А вдруг я ему безразлична вовсе? А если он окажется дурным мужем?». Но она их старалась как можно быстрее отгонять, лишь бы не портить себе грядущую встречу.
В коридорах дворца их провели быстрым шагом до кабинета короля. Прежде чем лакеи открыли перед ними двери, отец наклонился к её уху и быстро и тихо произнёс:
— Я горжусь тобой и твоей смелостью, Шарлотта. Граф Стайнер — достойный мужчина. Ты сделала выбор, который никогда не одобрит твоя мать, но который одобряю я.
Шарлотта коротко сжала его ладонь с чуть нервной улыбкой, и они вошли в отворившиеся двери кабинета. Отец и дочь поклонились монарху, едва перешагнули порог — точный поклон и выверенный годами тренировок реверанс.
— Ваше Величество, — обратился к королю граф, не поднимая склонённой головы. — Я привёз леди Шарлотту, как Вы и повелели. Решение принадлежит исключительно моей дочери.
Король коротко махнул, позволяя отцу удалиться, дабы только она, только Шарлотта могла ответить на главный вопрос. Она подняла взгляд на короля, но глаза её тут же зацепились за фигуру Эдварда, застывшего у стены как изваяние.
Свет камина падал на его лицо, на тот самый шрам, о котором судачил весь свет. И Лотти он не показался уродливым. Напротив, она видела в нём какую-то красоту, как в символе отваги и чести. Он смотрел на неё с такой болью, с такой надеждой, что Шарлотта на мгновение забыла, как дышать.
— Леди Шарлотта, — произнёс король мягким, почти ласковым голосом. — Вы прочитали моё письмо?
— Да, сир, — ответила она не дрогнувшим голосом, несмотря на то что внутри всё сжалось от страха.
— Тогда я повторю вопрос, — с лёгкой улыбкой, едва касающейся уголков губ, сказал Георг. — Согласны ли Вы стать женой графа Эдварда Стайнера, приняв его имя, титул и всё, что с этим связано?
Шарлотта усилием воли заставила себя не смотреть на Эдварда. Она смотрела на короля и чувствовала, как внутри неё загорается маленькое солнышко. Лотти хотела сказать понятное и эмоциональное «Да», но перед королём нельзя было так.
— Для меня это честь, сир, — произнесла она едва дрогнувшим голосом, скромно опустив взгляд, её ресницы слегка трепетали от волнения. — Я повинуюсь Вашей воле.
Георг восторженно хлопнул в ладоши так неожиданно и резко, что немного напугал Шарлотту, она едва заметно вздрогнула, но всё же невольно улыбнулась.
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    «Я повинуюсь Вашей воле» звучало в голове Эдварда всю дорогу до съёмных комнат в Мейфэре. «Я повинуюсь Вашей воле» давило на его виски с дикой болью. Он чувствовал себя виноватым, чудовищно виноватым перед этой светлой прекрасной леди, любовь к которой так трепетно хранил все эти годы.
Эдвард помнил, как в горячке после ранения ему привиделось её взволнованное лицо и шёпот, умоляющий его не покидать её, остаться на этом свете. Тогда ему казалось, что к нему явился ангел с небес, а не Шарлотта, что он вот-вот отдаст Богу душу, но всё обошлось, и даже глаз удалось сохранить.
А сейчас… Сейчас она соглашалась на брак с ним… по приказу. Конечно, она никак не могла воспротивиться воли короля, не могла сказать «нет». И это разбивало ему сердце. Она не любила его, конечно! Она лишь видела в нём приказ и выгодную партию. Выйти замуж за героя войны с таким уродливым шрамом — высшая степень благородства. И Шарлотта Уотсон-де-Клэр была одной из самых благородных и мягкосердечных леди, которых он когда-либо встречал.
«Я рада, что Вы будете моим супругом, граф»… О, это лишь вежливость, она слишком воспитана, чтобы сказать что-то иное. Он верил лишь в то, что сможет сделать её счастливой, постараться сделать так, чтобы она не почувствовала и не познала горя в этом браке.
Он станет лучшим мужем для неё. Эдвард твёрдо решил это. Он не сможет ей дать всего, что она заслуживает. У него даже с титулом и землями большой доход, почти четыре тысячи фунтов. На него Эдвард может позволить себе купить небольшое поместье или коттедж за пределами Лондона. А Шарлотта, привыкшая к иному уровню достатка, заслуживала большого поместья с прислугой, с конюшней, с садом… Что ж, ему предстояло найти такое в аренду. Он хотел, чтобы его жена и дети ни в чём не нуждались.
Дети… Эдвард никогда не задумывался о том, чтобы у него были дети. Но Шарлотта… Она скорее всего захочет детей, как и любая леди, да и долг будет этого требовать. Он представил рыжих малышей, которые будут бегать по их дому… Сердце болезненно сжалось от сладкого предвкушения. Да, он хотел от неё детей. Пусть для неё это будет не по любви, а по долгу…
Генри, его верный валет, бывший армейский вестовой, встретил Эдварда с озадаченным и полным скрытого любопытства лицом. Они прошли вместе множество битв, спали на сырой земле и перевязывали друг другу раны на поле боя. Генри никогда ничего не спрашивал, лишь ждал.
— Генри… — обречённо выдохнул Эдвард, глядя на скрытый туманом в столь поздний час Лондон. — Я женюсь…
— На ком, Ваше Сиятельство? — осторожно спросил валет.
— На леди Шарлотте Уотсон-де-Клэр.
Повисла тишина. Стайнер в своё время под воздействием алкоголя рассказал Генри о том, что за девушка похитила его сердце и захватила мысли. Валет знал о слишком многом, в том числе и о сожалении его господина о том, что он не может просить руки леди Шарлотты.
— Это прекрасно, господин! — облегчённо произнёс Генри. — Я уверен, Вы будете счастливы с леди!
— Она выходит замуж за меня по приказу короля, Генри, — твёрдо отрезал Эдвард. — Его Величество ей приказал, а леди… — тут он горько вздохнул. — Леди согласилась повиноваться его приказу.
— Ваше Сиятельство, быть может, Вы не так поняли её слова? — спросил слегка неуверенно валет.
— «Я повинуюсь Вашей воле» — вот что она ответила на вопрос, согласна ли она выйти за меня замуж. Думаю, тут всё однозначно.
***
— Шарлотта Элизабет Уотсон-де-Клэр! — прозвучало на всю комнату, едва Шарлотта вместе с отцом перешагнули порог гостиной, где их уже ждала матушка.
Элизабет Уотсон де-Клэр ожидала их с крайне недовольным выражением лица. Лотти оставалось лишь натянуто улыбнуться, словно извиняясь за принятое решение.
— Матушка, я…
— О чём ты думала, соглашаясь на брак с этим выскочкой? — недовольно произнесла мать, поджав губы. — Шарлотта, я не для этого тебя воспитывала, чтобы ты выходила замуж за… таких. А ты, Роберт?.. — обратилась она уже к мужу. — Не мог сказать что-то против? Твоя дочь! Твоя драгоценная дочь выходит замуж за солдафона!
— Он достойный мужчина, Элизабет, — парировал отец с невозмутимым спокойствием. — У него есть титул, у него есть земли… Напомню тебе, что ты выходила за меня замуж при схожих условиях.
— Это совершенно другое!.. — возмущённо выдохнула Элизабет. — Роду де-Клэр нужны были деньги и наследник титула, а ты мог их дать и принять титул. А этот!.. У него ни поместья, ни истории рода!
Шарлотта старалась не смотреть на ругающихся родителей. Она чувствовала, как горькая обида подкатывает к её горлу, а непрошенные слёзы грозились вот-вот пролиться из глаз. Матушка сама вышла не за аристократа, сама выбрала такого. Да, из-за денег, но… У Эдварда был титул, был доход с земель, было всё, чтобы считать его подходящей партией, кроме разве что древности рода. Но это совершенно не интересовало Шарлотту! Она была готова ютиться с ним даже в крохотном коттедже, лишь бы быть с ним. А сейчас…
— Почему вы ругаетесь? — неожиданно спросил вошедший в комнату Артур, старший брат Шарлотты, такой же темноволосый как отец, но с ореховыми глазами матери. — Лотти, что случилось?
Она подняла на него взгляд и не сдержалась. Слёзы полились из глаз против её воли. Шарлотта со всхлипами прильнула к брату, ища у него поддержки. Тот тут же приобнял сестру за плечи, стараясь утешить. Супруги Уотсон-де-Клэры перестали спорить и обратили свой взор на дочь.
— Лотти, дорогая… — смягчила тон мать, подходя к ней и беря дочку за руки. — Почему ты плачешь? Ты так не хочешь замуж?..
— Напротив! — воскликнула Шарлотта, продолжая плакать и глядя матери в глаза. — Матушка, Эдвард Стайнер мил моему сердцу больше всех иных. Я не хочу быть ничьей женой, лишь его…
— О Боже… — выдохнула Элизабет удивлённо. — Вот почему ты отваживала всех претендентов на твою руку и сердце…
— Что ж… Я думаю, что Лотти достаточно взрослая для того, чтобы понимать, кто ей подходит, — вступился за сестру Артур. — Уверен, она будет счастлива с графом Стайнером. Я слышал, что он достойный джентльмен.
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    О помолвке официально объявили на следующей неделе.
Королевский бал во дворце Сент-Джеймс был в самом разгаре, когда оркестр внезапно смолк, и над притихшими аристократами разнёсся зычный голос глашатая.
Король, сияющий от удовольствия в своём парадном фраке, тяжело, но величественно шагнул вперёд, увлекая за собой Эдварда. Тот стоял по струнке — парадный мундир сидел на нём безупречно, золотое шитьё горело в свете сотен свечей, лицо его было непроницаемым, спокойным.
— Джентльмены и прекрасные дамы! — прозвучал громогласный голос Георга, заставив всех затаить дыхание. — Сегодня я имею великую радость объявить о союзе, который благословляю лично. Мой доблестный протеже, граф Стайнер, чья преданность Короне доказана на полях сражений, и дочь прекрасного рода… — тут он сделал многозначительную паузу, позволяя словам осесть, а волнению накалиться до предела. — Уотсон-де-Клэр, леди Шарлотта, отныне помолвлены. Поздравим же их!
В этот момент Шарлотта в новом платье, специально сшитом для этого события, словно застыла, глядя только на него. Она едва дышала от счастья и стеснения, зная, что это не просто королевская воля, а исполнение её самой заветной, тайной мечты. Король сам сообщил это во всеуслышанье. Теперь она действительно обручена, действительно невеста.
По залу прокатился слегка удивлённый шёпот, гости начали нестройно рукоплескать, но позже всё превратилось в единый гул. Девушки и женщины смотрели на Лотти. Кто-то с нескрываемой завистью, кто-то с удивлением, а кто-то даже с сочувствием. Ведь Эдвард считался хорошей партией для тех, чей шанс удачно выйти замуж был ниже, чем у неё. Большинство, включая её мать, думали, что она выберет кого-то другого, кого-то выше титулом, особые сплетницы пророчили ей место герцогини или маркизы. Но она, именно она теперь будет женой Эдварда Стайнера. Шарлотта не была злорадной или тщеславной, напротив, её считали самой добросердечной леди. Она хотела счастья и любви всем этим леди, но своё в этот миг было для неё важнее всего. Все хотят быть с любимым до гробовой доски. И она хотела.
Король сделал личный знак капельмейстеру, и оркестр заиграл торжественный, но плавный вальс. Гости покорно расступились, образовав широкий круг, позволяя наконец-то Эдварду пригласить свою невесту на танец. На их самый первый танец! Шарлотта смотрела на протянутую к ней ладонь и, внутренне трепеща от восторга, вложила свою в его неожиданно горячую руку даже через ткани перчаток. Когда Эдвард впервые мягко коснулся её талии, по телу пробежали короткие мурашки. Он вёл её в центр зала, и весь свет, все огни были направлены лишь на них двоих.
— Вы прекрасно выглядите, — произнёс он тихо, когда они сделали свой первый па.
— Вы тоже, милорд, — ответила она, от смущения опустив взгляд, ей не хватало смелости смотреть ему в глаза.
У Эдварда едва заметно дрогнул уголок губ, но он ничего не сказал. Они танцевали молча, следя за движениями друг друга и подстраиваясь под ритм. В самом начале нового поворота он не рассчитал широкий шаг и едва заметно наступил на край её летящего подола. Шарлотта едва не потеряла равновесие, но Эдвард вовремя подхватил её за талию. На миг, всего на миг они оказались ближе, чем позволяли приличия. Она увидела каждую ресницу, каждую морщинку у переносицы и в уголках глаз, каждый миллиметр зажившего шрама.
— Простите, миледи, — выдохнул он глухо и отрывисто. — Моя армейская неуклюжесть непростительна.
— О, что Вы, милорд… это я слишком поторопилась, — со смущением прошептала она, пряча взгляд.
Уже на следующем повороте Шарлотта едва не сбилась с ритма. Теперь настала её очередь испуганно лепетать извинения, на что Эдвард лишь крепче и надежнее перехватил её пальцы, безмолвно уверяя, что всё в порядке.
Однако к середине вальса случилось маленькое чудо. Он словно поймал ритм её дыхания, а Шарлотта доверилась его сильной ведущей руке. На глазах у всего зала они наконец-то приноровились друг к другу. Их движения обрели ту самую легкость и гармонию, которая и требовалась для этого танца.
Музыка затихла, оставив в воздухе лишь едва уловимое эхо скрипок. Эдвард замер в безупречном, строгом поклоне, а она, едва дыша от волнения и восторга, опустилась перед ним в изящном реверансе. Их первый танец был окончен.
Он выпрямился и сдержанно, но уверенно согнул руку в локте. Шарлотта послушно шагнула ближе и робко взяла его под руку. Её ладонь в длинной белой перчатке доверчиво опустилась на его предплечье. Эдвард чинно повёл Шарлотту, смущённую и бесконечно счастливую, через бальную залу к родителям, стоявшим чуть в отдалении.
Они двинулись через расступившуюся толпу гостей, провожаемые сотнями оценивающих взглядов и восхищённым шепотом столичного света. На её лице блуждала та самая нежная, робкая улыбка леди, которая наконец-то обрела свою тайную мечту, которую лелеяла все эти годы.
Когда они остановились перед четой Уотсон-де-Клэр, им пришлось нарушить возникшую между ними близость. Ладонь Шарлотты медленно соскользнула с его предплечья, но он не дал ей отстраниться слишком быстро. Эдвард бережно перехватил её тонкие пальцы за самые кончики и нежно поднёс её руку к лицу. Его губы едва ощутимо коснулись тыльной стороны её ладони, обжигая дыханием сквозь тонкую ткань бальной перчатки. Этот жест благоговения заставил Лотти вспыхнуть до самых кончиков ушей в тот же миг.
— Благодарю за чудесный танец, миледи, — произнёс он чуть севшим голосом.
— Благодарю за прекрасный танец, милорд, — ответила она, едва выдавив это из себя из-за смущения.


    Глава 7

    Май, 18хх год
Прошло почти две недели с момента того бала. Эдвард вёл себя достойно. Он пообещал себе быть хорошим мужем, но в первую очередь нужно быть хорошим женихом, обходительным и вежливым. Что он и делал, пусть и понимал, что это может быть для Шарлотты чем-то неприятным. Но, кажется, отправленные ей цветы понравились. По крайней мере, Эдвард получил в ответ полное благодарности письмо. Он вспоминал её вежливые ответы на его слова или действия и понимал, что делает всё верно.
Пока нанятый Эдвардом адвокат согласовывал детали брачного договора с адвокатом отца Шарлотты, он сам пытался найти подходящее для будущей семейной жизни поместье или коттедж. Но все, которые Стайнеру предлагало агентство, ему не нравились. Где-то размер сада не подходил, где-то количество спален, где-то расположение… Ему не казалось, что он слишком сильно придирается. Напротив, Эдварду казалось, что он не слишком тщательно старается искать дом.
В тот день король снова вызвал его в свой кабинет. Утренний кабинет Георга IV пах чернилами, бумагами и дорогим табаком. Запах последнего раздражал нюх Эдварда. Король сидел в глубоком кресле, разложив на массивном столе бумаги с тяжёлыми сургучными печатями. Стайнер стоял перед ним по стойке «смирно», застыв как каменное изваяние. Он не понимал, зачем монарх его вызвал, поэтому старался сохранять спокойствие и привычную военную выправку.
— Недавно я объявил о твоей помолвке, Стайнер, — произнёс Георг, небрежно пододвигая к краю стола плотную гербовую бумагу. — Сегодня же я позаботился о том, куда ты приведёшь свою супругу. Это дарственная на небольшое поместье в Ричмонде, прямо у королевских садов Кью. Там славный дом с просторным садом. Считай, это мой личный подарок на свадьбу и благодарность за верную службу.
Эдвард не поверил своим ушам. Поместье в Ричмонде! С садом! От самого короля! О, Господь, это лучший подарок, который он только мог получить! Его пальцы мелко дрожали, когда он медленно взял документы. Изнутри его распирало от какого-то мальчишеского, оглушительного восторга, но суровая армейская выправка позволила ему лишь твёрдо произнести:
— Премного благодарен, Ваше Величество. Это великая честь для меня…
— Не торопись благодарить, — король протянул Эдварду ещё одну бумагу. — Стоило вручить это раньше, но пусть тоже будет свадебным подарком от государства. Это Парламентский грант на сорок тысяч фунтов за твои военные подвиги. Думаю, этого будет достаточно для того, чтобы обустроить ваш будущий дом.
Стайнер был готов провалиться на месте. Сорок тысяч! Это для него были баснословные деньги! Доход с его земель за десять лет! Он открыл было рот, чтобы поблагодарить уже совсем искренне, от всей души, как Георг его прервал:
— Государство даёт, но государство и требует. Твоего скорейшего присутствия требуют южные прибрежные гарнизоны. Проинспектируешь форты, наведёшь порядок в полках. Поступают сообщения о серьёзных нарушениях, разберись с этим. Это важное государственное поручение, Стайнер, и вернёшься ты почти к самой свадьбе в августе. Сам понимаешь, это необходимо для того, чтобы у тебя была возможность насладиться медовым месяцем.
Эти слова ударили под дых сильнее любого пушечного ядра. Уехать? Сейчас? До самой свадьбы? Оставить свою невесту на долгие три месяца, когда они даже не успели поговорить?.. С одной стороны, ему абсолютно не хотелось её покидать, оставляя до самой свадьбы. С другой, он избавляет её от своего общества, давая возможность напоследок насладиться свободной жизнью.
— Сколько у меня дней до отъезда, сир?
— Выезжаешь завтра. Хочешь попросить отсрочку?
— Да, сир, — честно и чётко ответил Эдвард. — Я хотел бы показать это поместье своей невесте и её матери. Я хочу, чтобы они обустроили дом и сад по своему усмотрению.
Король внимательно осмотрел с ног до головы своего протеже, а затем на лице монарха скользнула понимающая, слегка лукавая усмешка. В итоге Георг хмыкнул и подписал приказ об отсрочке.
— Что ж, так и быть. Даю тебе два дня Стайнер, — произнёс король, протягивая ему бумаги. — Поезжай в Ричмонд, покажи своей леди её новое владение. Но через два дня на рассвете твоя карета должна катиться на юг. Твои родители, кажется, на юге сейчас?
— Да, сир, — кивнул на его слова Стайнер, забирая бумаги.
— И твоей матери всё так же плохо? — немного грустным тоном спросил Георг.
— Да, сир.
— Жаль её, — честно произнёс король. — Она в молодости была красивой женщиной. Как жаль, что эта дрянная чахотка иссушает её. Навести их, Стайнер, сообщи о свадьбе.
— Всенепременно, сир.
— Свободен. — король махнул рукой, приказывая ему уйти.
Эдвард с поклоном удалился, прижимая к груди столь драгоценные документы. Идя по коридорам дворца, он хотел улыбаться и даже подпрыгивать от счастья как ребёнок. У него есть деньги и есть дом, куда после свадьбы переедет Шарлотта, его прекрасная, нежная Шарлотта. Сейчас Эдвард лишь надеялся, что дом ей понравится.
***
На следующий день поместье Роузмор встретило Эдварда, Шарлотту и её мать густым запахом сирени и многолетних пионов, чьи головки только-только начали распускаться, но уже даря свои ароматы. Лотти, едва вышла из кареты, тут же с большим удовольствием вдохнула приятный воздух и улыбнулась совершенно искренне. Она была тут не больше минуты, а ей здесь уже нравилось.
Двухэтажный белый особняк казался каким-то лёгким, воздушным, словно он был облаком, а не домом. Окна первого этажа были большими, от самого пола, французские. Деревянные двери парадного входа были раскрыты, и в них встречали приехавших склонившиеся в реверансе пожилая, пышная экономка и чуть спрятавшаяся за её спиной молоденькая горничная, почти что девочка. Обе были в строгих тёмных платьях с белыми накрахмаленными передниками и чепцах, разве что у экономки на поясе висело массивное кольцо с множеством ключей.
— Добро пожаловать в Роузмор, милорд, леди, — раздался мягкий, чуть хрипловатый от старости голос экономки.


    Глава 8

    Июнь–июль, 18хх год
То, во что превратилась жизнь Шарлотты Уотсон-де-Клэр можно было описать лишь одним словом — хаос.
Подготовка к свадьбе походила на огромное, бесконечное задание с попытками успеть всё в кратчайшие сроки. Одна только подготовка её приданого с пошивом новых платьев занимала огромную часть её времени. Матушка не щадила её и собирала так тщательно и трепетно, что Лотти порой хотелось плакать от накатывающей нежности.
Портниха мадам Фурье, француженка, сбежавшая в Британию от революции, кружила вокруг Шарлотты с булавками в зубах и бесконечными комментариями о том, как ей идёт тот или иной цвет, и насколько выгодно он подчёркивает цвет её волос или глаз. Лотти приходилось стоять по несколько часов на возвышении для примерок и стойко терпеть всё это. Но счастливая, пусть и немного уставшая улыбка не сходила с её губ, пусть матушка и ворчала, что у неё заболят скулы от этого.
Адвокат Эдварда сообщил им вскоре после его отъезда, что они действительно могут не стесняться в средствах и просить торговые дома присылать все счета ему. Леди Элизабет так и поступала, абсолютно не стесняясь тратить деньги на обустройство дома и сада.
Цвет оформления дома Шарлотта выбрала модный сейчас нильский голубой цвет и обои в полоску. Мебель преимущественно выбирала матушка, ведь Лотти в этом почти ничего не понимала. Но, видя, как преображается дом, понимала, что у графини Уотсон-де-Клэр восхитительный вкус.
Первым, кого они наняли для управления поместьем, был дворецкий — мистер Хендерсон. Это был пожилой, сухой мужчина с идеальной выправкой и ничего не выражающим лицом. Кроме разве что строгого одобрения. Он оказался очень исполнительным, и годы его опыта лишь ненамного опережали года миссис Поттер. На удивление, они поладили, и для Шарлотты напоминали каких-то опекающих, но строгих бабушку и дедушку.
Потом были двое лакеев в тёмно-синих ливреях, которые были сшиты по заказу матушки. И ещё две горничные и судомойка, которые уже занимались своими делами. Повар, француз по имени Пьер, оказался человеком невероятно обаятельным, с горячим темпераментом и восхитительным вкусом. Шарлотте уже успела попробовать его блюда и пришла от них в восторг.
Старый садовник, Мартин, с удовольствием занялся восстановлением сада и оранжереи. Из питомников привозили экзотические растения из Южной Америки, розовые кусты и много каких ещё растений, которые теперь украшали всё вокруг. Работы с садом и оранжереей было на годы, но они были уже начаты, а это самое главное.
Единственный человек из прислуги, который уезжал с ней в тот дом, была Мэри. Однажды вечером она робко подошла к своей госпоже и спросила лишь:
— Миледи, я остаюсь с Вами?
— Конечно, Мэри. Я без тебя никуда, — с особой нежностью ответила Шарлотта и обняла подругу.
Это было правильно. Мэри была с ней долгие годы, знала досконально каждую мелочь и предпочтения своей госпожи, и даже её женский цикл знала едва ли не лучше своего. Поэтому Лотти никак не могла отказаться от такого преданного человека.
А пока… Пока она трепетно ждала того дня, когда станет графиней Стайнер, и навсегда свяжет себя узами брака с Эдвардом…
***
Июль, 18хх год
Съёмный коттедж четы Стайнер располагался в небольшом отдалении от моря. Эдвард неспешно брёл к нему, словно не желая навещать их. Он давно не видел родителей, слишком давно. Они переехали в Девоншир ещё десять лет назад и с тех пор их общение ограничивалось лишь письмами. Они не видели, как он вырос, как изменился. Он не мог приехать из-за службы, а они из-за болезни матери. Эдвард ясно представлял, как матушка испугается его ужасного шрама, а вот отец… он скорее всего заведёт разговор о неисполнении приказов.
Короткий стук в дверь, и на пороге показался слуга, который тут же пропустил его в дом. В доме стойко пахло сиропом солодки и морем. Отец встретил его в гостиной. Мужчина постарел, но всё ещё сохранил военную выправку. Седина украшала уже его тёмную голову, а голубые глаза смотрели на мир чуть печальнее, чем раньше. Он, словно не веря, сначала неуверенно поднялся, а после всё же подошёл и крепко обнял сына, похлопывая его по спине.
— Ты вырос и возмужал, сын мой, — довольным тоном произнёс Уильям Стайнер, отстраняясь. — И этот шрам… Он придаёт тебе мужественности. А сейчас иди, мать явно захочет тебя видеть. Поговорим позже.
Элеанор, мать Эдварда, обнаружилась на веранде дома, укутанная в шерстяные шали. За то время, что он её не видел, мать перестала даже смутно напоминать ту розовощёкую красавицу, которой она была в его детстве. Её светлые, как у Эдварда, волосы потускнели и почти полностью поседели, щёки побледнели и впали, но глаза… Они всё ещё смотрели на мир уверенно и твёрдо. Мать всегда была воительницей, поэтому такая жажда жизни была для неё привычной. Она обернулась на шаги и улыбнулась слабо, но при этом совершенно искренне.
— Сынок… — позвала она, протягивая руки. — Ты приехал…
Эдвард взял её хрупкие ладони в свои, мягко сжал их и поцеловал их тыльную сторону, чувствуя, насколько холодная у неё кожа. Он присел на принесённый слугой стул, стараясь согреть руки матери в своих.
— Ты так вырос, мой дорогой, — Элеанор едва сжала ладонь сына, но всё же спрятала руки под шаль. — Я так долго тебя не видела, что не могла и надеяться на встречу.
— Что Вы, матушка… — слегка упавшим голосом произнёс Эдвард. — Я бы не посмел не навестить вас в свободное время.
— Это хорошо… — его мать глубоко вдохнула и тут же слегка закашлялась, прижимая ко рту платок. — Скажи мне, сынок… Ты жениться собираешься?
Стайнер-младший замер на мгновение, а после улыбнулся матери. Сдержано, но искренне.
— Я женюсь, матушка. Уже в следующем месяце.
— Ах! — удивлённо воскликнула Элеанор и тут же засыпала сына вопросами: — Кто она? Хорошая девушка? Почему ты не привёз её знакомиться? Кто её родители? Как вы познакомились?
— Матушка, не нужно столько вопросов, — Эдвард неожиданно даже для самого себя тихо рассмеялся, пусть это и отдалось болью в шраме, тот от резких движений порой болел. — Её зовут леди Шарлотта, она из графского рода Уотсон-де-Клэр. Воспитанная леди, которая, я верю, будет хорошей женой…


    Глава 9

    Эдвард вернулся в Лондон за неделю до свадьбы и вспомнил об одной интересной и довольно тревожной вещи. Нет, дом, обустроенный Шарлоттой и её матерью, ему безумно понравился, а мистер Хендерсон так и вовсе произвёл впечатление самого настоящего профессионала.
Но у Эдварда была проблема, которую стоило решить. И это… его девственность. Дожив до своих лет, он ухитрился ни разу не оказаться в постели с женщиной. И, к своему несчастью, ему не хватало не только практики, но и должного уровня теории. Господи, да он женщину обнажённой не видел никогда!
Обратиться к Генри он не хотел. Тот, конечно, прекрасно был осведомлён о том, как обращаться с женщинами, но обращаться к слуге по этому поводу… А вот сослуживцы могли и рассказать о том, что ему необходимо знать.
В офицерской столовой было шумно в этот вечер. Офицеры, едва завидели Стайнера, тут же принялись его поздравлять с будущей свадьбой. Большинство из них — его боевые товарищи, поэтому были приглашены на венчание.
— Ну что, Стайнер, готов к жизни супружеской? — хохотнул один из сослуживцев, Уолтер Блэк, брюнет с очаровывающими девиц голубыми глазами. — Теперь будешь у нас семейным человеком.
— Не готов, — честно признался Эдвард, поднял на окружающих его мужчин какой-то обречённый, но при этом серьёзный взгляд и неожиданно даже для самого себя выпалил: — Братцы, мне нужна помощь. Объясните мне, что делать с женщиной… в постели?
На мгновение все застыли, а после по столовой разнёсся громогласный хохот, некоторые сослуживцы даже повизгивали. Он дождался, когда все отсмеются, чтобы задать свой вопрос заново.
— Погоди, Стайнер, ты что, девственник? — спросил со смешком ещё один сослуживец, Джордж Уилсон, кареглазый блондин с очень густыми бровями, на что получил от Эдварда лишь кивок. — Ни за что бы не поверил!
— Так получилось, — честно признался Стайнер. — Поэтому я и спрашиваю у вас.
— Давай мы тебе оплатим визит к «самой дорогой модистке» в Ковент-Гардене, — предложил Уолтер с усмешкой. — Тебе, я уверен, будет куда важнее практика.
Офицеры вновь рассмеялись и начали подначивать Эдварда сходить, раз оплачивают, но тот лишь недовольно поморщился. Ходить к дамам лёгкого поведения или подобным, пусть и дорогим, он не хотел по двум причинам — это прямая измена Шарлотте и есть шанс подхватить сифилис или подобное ему заболевание. Поэтому такой вариант он категорически не рассматривал.
— А ну заткнитесь, щенки! — рявкнул неожиданно для всех старый полковник, роняя на плечо Эдварда тяжёлую ладонь и заставляя притихнуть покрасневших от хохота мужчин. — Не нужны ему никакие ваши девицы, а жена только. Верно говорю?
— Верно, — неожиданно для себя хриплым голосом выдал Стайнер.
— Это хорошо. Тогда слушай меня внимательно, — старик откашлялся и усмехнулся в усы. — Благородные дамы, они… как испуганные зверьки. Только сотканы из гордости и леденящего ужаса. Они знают, какой шёлк выбрать для гостиной, но понятия не имеют, что происходит за закрытыми дверями спальни.
— И… как мне понять, что она… — Эдвард замялся, чувствуя, как ему давит воротник рубашки. — Что она готова?
— Спокойный взгляд, расслабленные плечи и горячее дыхание, сынок, — неожиданно мягким голосом произнёс полковник. — Обними её, приласкай, скажи, что она красивая. Не штурмуй её как крепость за пятнадцать минут. Действуй как дипломат на переговорах — медленно, шаг за шагом. Упаси Господь торопиться и пытаться от неё получить только желаемое. Сама потянется — делай. Но порой первая ночь может закончиться лишь тем, что ты просто её обнимешь и поцелуешь. Слушай жену, что она говорит, смотри, как она реагирует. Испугается — не торопи. Скажет остановиться — остановись. Женщина должна знать, что с тобой ей нечего бояться. Она должна быть спокойна с тобой, когда в постели ты получишь не ледышку, а живую, тёплую жену, которая будет ждать тебя в постели с удовольствием. Понял?
— Да, понял, — немного неуверенно кивнул Стайнер.
— Не смущайся своей неопытности, сынок, — старик похлопал Эдварда по плечу с какой-то мечтательной улыбкой на губах. — Я тоже до своей супруги не познал женщин. Больше тридцати лет уж женаты, пятеро детей, внуки уже подросли, а я до сих пор люблю её больше жизни.
Эдвард испытал облегчение. Если уж у старого полковника получилось так прожить жизнь со своей супругой, то почему у него может не получиться? Если быть аккуратным, если слушать Шарлотту… Да, у него должно получиться. Не с первого раза, но должно.
Джордж чуть смущённо кашлянул, протягивая Эдварду небольшую книжечку в потёртом кожаном переплёте.
— Это тебе поможет, Стайнер, — буркнул он, а остальные офицеры лишь закивали. — Перевод с французского. Там… Э-э-э… Очень подробно описано, с чего всё начать. Это… весьма познавательное чтение.
Французские романы. Ну конечно! Эдвард знал, что такое существует, но не думал, что ему когда-нибудь попадёт в руки. Впрочем, это и правда может оказаться полезным чтением, ведь он действительно в женщинах понимал… Да ничего он не понимал.
— Спасибо, братцы… — произнёс Эдвард, аккуратно забирая книжечку.
— Ты главное… Будь счастлив, Стайнер, — с искренней улыбкой произнёс Уолтер, коротко обнимая друга. — Глядишь, через годик будешь на руках сына или дочку держать.
Офицеры продолжили его поздравлять и шутить на тему брака, но Стайнер их уже почти не слушал. Все его мысли были лишь в будущем, в том дне, когда он станет мужем любимой женщины. Он ждал день их свадьбы со страхом и желанием. Совсем скоро Шарлотта станет его женой, а ему… ему нужно будет научиться держать себя в руках, чтобы не навредить ей своей излишней страстью и желанием.
***
— Эмили! Умоляю тебя! — взмолилась Шарлотта, дёргая невестку за рукав. — Ты единственная, кто может мне обо всём рассказать!
Они сидели в гостиной, и Лотти уже битый час пыталась допытать Эмили на предмет важной для себя вещи — брачных отношений. В особенности подробности первой брачной ночи. В руках она держала очередной сентиментальный, запрещённый матушкой роман, но взгляд её горел совершенно не книжным любопытством. К Мэри за этим она обратиться не могла, у той самой нет опыта в подобном.


    Глава 10

    Рано утром в дом Уотсон-де-Клэр прибыл подарок от королевской семьи. Тяжёлый кожаный футляр с королевским вензелем принесли в будуар, где невесту уже одевали к венчанию. Матушка самолично открыла его и с улыбкой протянула дочери. На бархатной подушке лежала малая бриллиантовая парюра: колье, серьги и шпильки для волос. Шарлотта с благоговением смотрела на украшения, понимая, что это первые украшения её как будущей графини. От этого смущённая улыбка расцвела на её губах. Но сейчас надевать их не положено было, поэтому они были отправлены в поместье Роузмор.
Лотти наряжали, укладывали причёску и прикрепляли к причёске лёгкую, из газовой ткани вуаль с кружевом. Матушка в этот день отдала ей серьги, которые сама надевала на свою свадьбу — небольшие каплевидные жемчужины. Шарлотта хотела отказаться, но Элизабет была настойчива, даже слишком. Она сказала, что эти серьги всё равно хотела отдать именно ей. Сопротивляться такой трогательной воле матери Лотти не стала.
Она… она так ночью распереживалась, что почти не спала. Трепетное волнение охватило её. Она стойко держалась, но желудок от волнения сжимался, а сердце трепетало и глухо стучало где-то в горле. Мать, видя её состояние, предложила дочери маковое молоко, но она отказалась. Ей важно было сохранить рассудок.
Невеста по правилам прибывала последняя. Отец молчал всю дорогу до церкви, позволяя ей остаться со своими мыслями. А они роились в голове, как встревоженные пчёлы. Она не делала ошибку, она это знала. Но страх всё равно сковывал её.
— Отец… — неожиданно тихо спросила Шарлотта. — А Вам нравится Эдвард?.. Как человек, как мой супруг?
— Лотти, доченька… — Роберт с лёгкой улыбкой грустно выдохнул. — Я скажу тебе одну вещь: никто из нас не обязан любить твоего мужа. Он может нам нравиться, быть хорошим человеком, но самое для нас главное — это твоё счастье рядом с ним. Нам с твоей матерью важнее всего это, а не наши чувства по отношению к твоему мужу.
— Спасибо, папа…
Карета остановилась возле церкви Святой Маргариты. Граф вышел первым, оправляя сюртук. Он дал ей немного времени, прежде чем протянуть руку. Лотти глубоко вздохнула, чувствуя, как мелко дрожат её пальцы, держащие букет из белых английских роз, которые она собрала сама в саду её будущего дома, веточек цветущего мирта и восковых цветков флёрдоранжа. Она не верила своему собственному счастью, но при этом не понимала, почему её так трясёт.
Лишь набравшись смелости, Шарлотта наконец вышла из кареты с опорой на руку отца. Улыбка на его губах была нежной и одобряющей. Возле церкви их ждали две самые старшие племянницы Лотти — Бетти и Лили. Они тут же подбежали в своих очаровательных просторных белых платьицах и подхватили тонкую ткань её вуали, норовившей волочиться по земле.
Они неспешно все вместе вошли в церковь, остановившись в притворе, отец ласково взял её под руку. Лотти немного нервно оправила своё белое платье из полупрозрачного шёлкового газа, расшитое серебряными нитями. От наготы её спасало нижнее платье из шёлка. Она снова глубоко вздохнула и опустила голову, как и положено скромной невесте.
Орган грянул торжественный марш…
***
Эдвард никогда так не нервничал, как в этот день. Он стоял лицом к алтарю, должен был заставить себя стоять неподвижно, расправив плечи, пусть сердце его и колотилось так сильно, что в ушах стоял лёгкий звон. Но для Эдварда мир сузился до размеров нефа, по которому медленно, рука об руку с отцом шла Шарлотта, женщина, которую он так любил.
Эдвард знал, как все, а особенно она смотрят на этот союз. Выскочка, заработавший союз потом и кровью на поле боя, и дочь древнего и богатого рода. Их союз благословлён Короной, но… Шарлотта лишь послушалась воли монарха как послушная подданная и благовоспитанная леди. Она не любила его, и он это знал. Она не знала, что этот брак, ставший для неё обязанностью, для него был величайшим даром небес, благословением Господа.
Потому что он брал в жены женщину, которую любил до беспамятства. Любил тайно, отчаянно, понимая, что не имеет права требовать её сердца в ответ на этот принудительный союз.
Когда Шарлотта наконец приблизилась, и её отец встал вместе с ней рядом с Эдвардом. Он замер, залюбовавшись собственной невестой. Она была прекрасна как ангел. От неё совсем легко пахло ландышами, чуть-чуть, но этот аромат врезался ему в подсознание. Рубиновые и густо-синие лучи старинного витража над алтарем прошли сквозь цветное стекло и упали прямо на её белую вуаль, окрашивая её в нежные, почти мистические тона. Шарлотта не смотрела на него, скромно опустив голову, но ему было понятно, что она прекрасна как никогда.
Священник начал свою речь о святости брака, создание его для продления рода человеческого и спасения от греха, но Эдвард его почти не слушал и не слышал. Ему была важна лишь она, лишь её хрупкая фигура рядом. Он знал о грехе сладострастия больше, чем кто-либо. Стайнер жаждал свою невесту, а теперь уже почти жену, как никогда не желал никого. Эдвард хотел её и теперь, когда были изучены все возможные французские романы, он был готов к тому, что произойдёт этой ночью.
За мыслями и фантазиями он едва не пропустил самое важное — когда священник обратился к нему с вопросом.
— Я согласен, — произнёс Эдвард твёрдым голосом, а после слегка повернул голову к Шарлотте, чьи щёки стали неожиданно пунцовыми.
Священник зачитал вопрос и ей, на что получил тихое, но явное:
— Я согласна.
— Кто отдаёт эту женщину замуж за этого человека?
Роберт аккуратно взял ладонь дочери и протянул её Стайнеру со всей церемониальностью и точностью, ведь Шарлотта была не первой дочерью, которая выходит замуж, но последней, самой младшей. Эдвард протянул руку и аккуратно принял её пальцы в лайковой перчатке. Маленькая, хрупкая ладонь Шарлотты чуть заметно дрожала.
В кармане его фрака, прямо у сердца, лежала потертая бархатная коробочка с брошью с хризобериллами его матери — скромная вещь, символ той искренней, жертвенной любви, в которой он вырос и которую мечтал подарить своей жене.


    Глава 11

    Свеча была в эту ночь единственным источником света в комнате новоявленной графини Стайнер. Эдвард вошёл в спальню со стороны своей и увидел Шарлотту, сидящую на краю огромной резной кровати. Он замер на пороге на доли секунды, любуясь ею. Его жена в этом тёплом свете казалась такой прекрасной, такой уютной, такой земной. Если в церкви она была ангелом, то тут простой смертной женщиной, которую хотелось любить.
Она была удивительно спокойна. Её ореховые глаза слегка блестели, а волосы непослушными кудрями спускались вниз, по плечам на спину и мирно вздымающуюся грудь. Белоснежная сорочка скрывала её фигуру, но фантазия Эдварда работала быстрее его.
Всё, что он знал до этого о плотских проявлениях любви, словно испарилось из головы, уступив место самому главному — его желанию. Он хотел к ней прикоснуться, зарыться носом в её кудри и просто вдыхать тот самый аромат ландыша, который он почувствовал утром, или чистой кожи Шарлотты.
— Миледи, — хрипло выдавил из себя Эдвард, но тут же осёкся, это было слишком официально для общения с той, что стала его женой, с той, с которой он будет сегодня делить постель, поэтому тут же исправился: — Шарлотта…
— Вы… можете звать меня Лотти, — тихо произнесла она с лёгкой, чуть смущённой улыбкой. — Меня так называли мои родные…
— Хорошо… Лотти… — он почувствовал, как пересохло в горле, но всё же через силу сглотнул и прошептал: — Я… Я попрошу довериться мне. Я постараюсь не сделать Ва… тебе больно. Скажи, если что-то будет не так.
Шарлотта в ответ лишь кивнула, а затем подняла на него полный ожидания взгляд. Эдвард не мог позволить себе неловкости или излишнего напирания, особенно в такую ночь. Его рука легла на её плечо, словно пытаясь успокоить или придать сил, но у него самого их было немногим больше.
На ней была тонкая батистовая сорочка, перехваченная у ворота шёлковой лентой. Он протянул руку и потянул слегка бант, но он не поддался, лишь скользнул, затягиваясь сильнее. Эдвард совершенно не этого ожидал. Он дёрнул сильнее, чувствуя, как его щёки заливает краска стыда.
— Мне… снять это?.. — тихо спросила Шарлотта, кладя свои тёплые, мягкие ладони поверх его.
Эдварда хватило лишь на кивок. Она легко развязала ленту, и сорочка, соскользнув с плеч, обнажила её по пояс. Шарлотта встала, и одежда упала белоснежным пятном на пол. А Эдвард… Он забыл, как вообще дышать, от такой красоты. Мягкий свет свечи очерчивал плавные изгибы её талии и бёдер, золотил вздымающуюся от каждого вздоха высокую небольшую грудь. Видимые до этого веснушки на бледной коже он едва мог различить. Она предстала перед ним такой, какой он смел представлять себе только в самых грешных и смелых фантазиях. Эдвард жалел, что никогда в жизни не брал в руки кисти, иначе бы нарисовал картину со своей обнажённой женой и спрятал в самый надёжный сейф Великобритании.
Шарлотта стала пунцовой под его взглядом и даже смущённо отвела взгляд. Её ладони смущённо прикрыли грудь, словно желая укрыться. Он сделал половину шага к ней и легко, словно она ничего не весила, подхватил Шарлотту, свою жену, на руки. Эдвард заметил, как она на мгновение испугалась и крепко прижалась к нему, но не издала ни звука, лишь глаза её округлились в испуге. Он осторожно положил её на кровать и прилёг рядом с ней, совсем близко, между ними было меньше ширины ладони.
— Боишься? — прошептал Эдвард.
-…Немного.
Шарлотта слегка повернулась в его сторону и заглянула ему в глаза. В её взгляде он увидел не ужас, а просто испуг, какой бывает от неизведанного, неожиданного. А ещё любопытство и ожидание. Она его не боялась, это было самое важное сейчас.
Эдвард приблизился к ней ещё немного и заметил, как она робко протянула руку к нему, к его лицу, к шраму, что пересекал его. Она замерла в паре сантиметров лишь на мгновение, а после её мягкие пальцы коснулись его совершенно невесомо. Не боясь, не страшась, без отвращения… Эдвард замер под её руками, не решаясь двинуться, настолько его это заворожило.
— Это… было больно?.. — тихо спросила Шарлотта.
— Да… — честно ответил он.
Эдвард не стал говорить о жаре, о видении, о мыслях о ней на поле боя… Он лишь слегка повернул голову и нежно коснулся губами её ладони с внутренней стороны. Она хотела одёрнуть руку от смущения и испуга, судя по пунцовым щекам, но Эдвард придержал её, желая, чтобы её ладонь осталась, и Шарлотта не стала её убирать, словно прочитав его мысли.
А затем приблизился к ней ещё, оказавшись в нескольких сантиметрах от её губ. Шарлотта почти не дышала, замерев. Он наклонился и поцеловал её. Сначала коротко и невесомо, словно спрашивая разрешение. Её губы были мягкими, нежными как лепестки роз, они слегка приоткрылись от удивления. Он отстранился лишь на мгновение, но она его удивила, чуть потянувшись к нему.
Он вспомнил описание поцелуя, прочитанное в одной из изученных перед свадьбой книг. Тогда он казался ему невозможным, почти неприличным и даже пошлым, но не сейчас. Он снова поцеловал её, но на этот раз позволил себе чуть больше — коснулся языком её губ. Шарлотта замерла, а через доли секунды заметно вздрогнула. На мгновение ему показалось, что он переборщил, что сделал не то, что должно, но затем… Её губы робко приоткрылись навстречу, и она неумело, неуверенно, но старательно ответила на поцелуй. И это было так хорошо, что Эдвард замер на долю секунды, но не прекратил поцелуй.
Его руки, слегка дрожащие от сдерживаемого желания, скользнули по её плечам, оглаживая их. Пальцы прошлись по ним, направились к ключицам, медленно, пытаясь запомнить каждый изгиб, каждую впадинку. А затем неуверенно спустились к тяжело вздымающейся груди. Его ладонь мягко накрыла тяжёлую, мягкую, округлую грудь, чувствуя под пальцами то, как сосок стал твёрже. Кажется, для Шарлотты это было так неожиданно, что она отстранилась от него с испугом, переводя взгляд с лица Эдварда на его руку.
— Прости, я… — он попытался убрать ладонь, но на этот раз Шарлотта мягко вернула её обратно.


    Глава 12

    Он лежал на спине, глядя в потолок, где плясали тени от догорающей свечи, и чувствовал, как сердце всё ещё колотится где-то в горле. Тело его гудело непривычно, сладко, с какой-то тупой, тягучей усталостью. Только раньше она была вызвана долгими переходами или боями, но в постели она была иной, тёплой и одурманивающей.
Эдвард повернул голову и посмотрел на Шарлотту, лежащую рядом. Её рыжие кудри разметались по подушке, некоторые пряди прилипли к влажному блеску на висках. Розовые губы покраснели и припухли от его поцелуев и чуть подрагивали, когда она выдыхала. Он видел следы своих губ на её шее, ключицах, белоснежной коже груди, которая вздымалась неровно и часто, словно Шарлотта не могла надышаться.
Они сделали это. Теперь он её муж, она — его жена.
Он хотел сказать то, что хранил внутри своего сердца все эти годы. Сказать, что она его свет в этой жизни, его смысл и воздух, которым он никогда не сможет надышаться. Что полюбил её с первой встречи, что готов умереть за неё, жить для неё, она для него — всё. Но… Эдвард не сказал это.
Она была леди, воспитанная в традициях, где чувства подчиняются рассудку. Шарлотта вышла замуж лишь потому, что этого требовал её долг. Он был лишь обязательством, которое необходимо исполнить. И Эдвард совершенно не желал быть обузой. Не хотел навязывать чувства, которых у неё не было.
Он сглотнул. Слова, которые он произнёс, с трудом покинули горло:
— Шарлотта, — начал Эдвард, и голос его прозвучал хрипло, непривычно и даже устрашающе. — Я хочу… чтобы вы знали. Я не буду… Я не стану докучать Вам. Одного или двух раз в месяц будет достаточно для зачатия наследника.
Он произнёс это и тут же захотел забрать слова обратно. Эдвард хотел сказать, что это не так, что он хочет любить её вот так каждый вечер, каждую ночь, каждое утро, насколько у них хватит сил. Что каждую минуту каждого дня он будет умирать от желания просто прикоснуться к ней…
— Как Вам будет угодно, милорд, — ответила Шарлотта тихо, но для него так оглушающе.
Он хотел сказать что-то ещё, хотел объяснить, что вовсе не хочет, чтобы она чувствовала себя… обязанностью. Но слова застряли в горле, а она уже отвернулась, укрываясь одеялом.
Эдвард чувствовал себя крайне неловко, поэтому решил поспешно ретироваться, дабы ей не досаждать. Он быстро оделся и направился в свою спальню. Лишь перед дверью остановился и в последний раз взглянул на её спину. Эдвард одёрнул себя. Это правильное решение, не нужно поддаваться чувствам.
***
Шарлотта Стайнер чувствовала себя самой счастливой женщиной на свете. Она провела свою первую брачную ночь с мужчиной, которого любила с первой встречи. Шарлотта думала, что вот оно, её счастье, что теперь вот так будет каждая ночь, что от таких ночей позже родятся дети.
У неё болело и гудело всё тело, сердце стучало как сумасшедшее. Ей казалось, что у неё жар, пусть это было не так. Между ног саднило, но… ей не было больно. Непривычно, тяжело, липко, но не больно. Эдвард был бережен, обращался с ней хорошо. В момент самой тесной близости она испугалась, лишь его шёпот «Не бойся, всё хорошо» успокоил её. Она не ошиблась в своём доверии.
Но, когда Шарлотта услышала его слова, мир вокруг неё рухнул. «Одного или двух раз в месяц будет достаточно для зачатия наследника». Они резали её слух, били в самое сердце.
Шарлотта хотела заплакать тут же, при нём. И лишь её воспитание ей не позволило этого сделать. Она леди в конце концов, графиня Стайнер. Шарлотта лишь застыла, чувствуя, как хрупкая надежда на взаимность чувств сгорела так, что и пепла не осталось.
Она — лишь часть его долга. Часть приказа короля, который он, как верный солдат, выполнил. Она подходящая по древности рода и богатству невеста. Идеальная для продолжения нового графского рода Стайнеров.
— Как Вам будет угодно милорд.
Шарлотта сказала то, что положено, а не то, что ей хотелось. Она хотела впервые в жизни нарушить все приличия скромной леди и признаться первой. Но… Навязывать свои чувства, заставлять его чувствовать себя должным… Шарлотта этого не хотела.
Она отвернулась и лишь надеялась, что он не заметит, как горькие слёзы потекли по её щекам против воли. Ей оставалось лишь верить, что он не останется в её постели, что она сможет выплакать накатившие разочарование и горе… Эдвард, словно почувствовав её желание, действительно ушёл.
И лишь тогда она поднесла руку к лицу, прикрыв рот, и заплакала, сдерживая рвущийся крик наружу. Шарлотта не хотела, чтобы он услышал, чтобы подумал, что она слабая, чтобы не понял, как сильно он её этим ранил. В голове проносилась их первая встреча на том балу, все вечера, когда она на коленях у кровати молилась о его благополучном возвращении…
Эдвард не любил её, она это понимала. И скорее всего никогда не полюбит. Но она будет ему хорошей женой. Будет вести себя так, как положено графине — вежливой, холодной, безупречной. Родит ему наследника, мальчика, возможно с такими же волосами, как у него. Или девочку. Кого угодно, лишь бы у неё было дитя от него, от любимого. Лишь бы этом ребёнка жила его частичка.
Шарлотта прижала руки к ещё пустому животу, мысленно молясь об одном — лишь бы понести в эту ночь, лишь бы к исходу весны уже держать дитя на своих руках…
Она не заметила, как за молитвой и слезами уснула тревожным, тяжёлым сном…
***
Утром Шарлотта проснулась от ломоты в теле. После ночи всё ныло тупой, тянущей болью, которая напоминала о произошедшем. Она медленно села на постели, натянув одеяло на всё ещё обнажённую грудь, и посмотрела на своё отражение в тёмном оконном стекле. Лицо её выглядело уставшим, заплаканным, но при этом в ней ещё горели остатки надежды. Надежды, если не на взаимность, то на счастливый, добрый брак, в котором они будут друг другу добрыми супругами.
В дверь коротко постучали, заставив её вздрогнуть.
— Миледи? — раздался голос Мэри. — Вы проснулись?
Шарлотта коротко кашлянула, стараясь придать голосу ровный, спокойный тон:


    Глава 13

    Она училась любить за двоих. Училась довольствоваться тем, что есть: его присутствием за ужином и изредка за завтраком, редкими взглядами, бережными прикосновениями, когда он помогал ей выйти из кареты, редкими прогулками по саду, во время которых она с радостью рассказывала о планах по его восстановлению весной, а ещё Шарлотта говорила об оранжерее и её реставрации, которую они с садовником замыслили на будущую весну. Эдвард внимательно её слушал, она это видела, и делал редкие замечания или задавал вопросы. Ей стало казаться, что может у них есть шанс… А пока она наслаждалась тем, что продолжает обустраивать дом для их будущей семьи.
Она узнавала его привычки. Ему нравился запах хорошего табака, но он никогда его не курил. Просыпался он рано, незадолго до рассвета. Кофе не пил, называл его горькой дрянью, а вот крепко заваренный чай любил по утрам. На его столе каждое утро Генри наводил идеальный порядок, потому как Эдварда раздражал беспорядок. Книги он всегда ставил на место, даже если ещё не дочитал их, Шарлотта нередко находила закладки в книгах на полке.
Эдвард приходил к ней всегда в середине месяца на две ночи. Всегда был вежлив, нежен и аккуратен. До боли, до тоски, до слёз… Шарлотта не высказывала неудовольствия, напротив, она ждала этих ночей с нетерпением, чтобы лишь на короткий миг, лишь ненадолго почувствовать себя желанной, любимой, нужной. И это чувство уходило, когда он покидал её спальню.
И от этих сладких, но чудовищно коротких ночей она хотела только одного — ребёнка. Она молилась о нём каждую ночь, и особенно тщательно на воскресных службах, куда они ходили вдвоём. Пусть для него это был долг, лишь наследник, лишь продолжение его рода, но не для неё…
Был уже конец октября, когда в третий раз с начала этого брака Шарлотта проснулась от характерной боли внизу живота и кровью на белье. Снова не вышло, снова не получилось… Она почувствовала, как слёзы против её воли покатились из глаз. Тихие, горькие. Они так старались, чтобы у них появились дети, а всё не выходило. И Шарлотта чувствовала свою вину в этом. Может, с ней что-то не так? Может тело её подводит? Или Господь злится на них и не даёт детей?
— Милорд, я… я должна сообщить Вам, — начинала всегда она, стоя в дверях его кабинета и чувствуя, как краска стыда заливает её щёки. — Этого снова не случилось.
Эдвард поднимал на неё внимательный, серьёзный взгляд, который осматривал её с ног до головы. Лишь затем он медленно кивал и произносил лишь:
— Получится позже. Не стоит тревожиться, миледи.
Шарлотта всегда чувствовала и слышала исходящее от него раздражение, но Эдвард никогда-никогда не повышал на неё голоса. Лишь сжимал перо до треска. Внешне он был спокоен как скала.
Она возвращалась в свою комнату и лишь молилась и плакала, надеясь на скорое зачатие ребёнка.
***
Эдвард злился. Никогда на Шарлотту, а лишь на себя. Каждый раз, когда она приходила к нему с новостью о том, что снова не наступила беременность, он чувствовал вину. Быть может, это он виноват? Быть может, какое-то ранение повлияло на его способность к зачатию?..
Он видел, как его прекрасная жена хочет детей. Она их любила, это было понятно по тому, как она смотрела на племянников. Эмили, невестка Шарлотты, часто приезжала к ним, привозя с собой двух мальчишек и младшую девочку. Малышка липла к Шарлотте, часто засыпала в её объятиях. Эдвард, приходящий здороваться, нередко заставал девочку именно такой. И сердце его разрывалось от мысли о том, что может и у них будет такая дочка… И от этого каждое известие о том, что беременность не наступила, заставляло его расстраиваться ещё сильнее, тем более что она как-то обмолвилась, что хочет своих детей. Это было сказано вскользь, во время разговора о её племянниках, но он запомнил.
Эдвард за эти месяцы не мог сказать, что в Шарлотте было что-то дурное или неприятное. Напротив, она была лучшей женой, которую он мог вообще себе представить. С управлением поместьем и прислугой она справлялась хорошо, никто не голодал и не жил в холоде, сад преображался, даже оранжерею ремонтировали.
Он узнавал каждый день о ней что-то новое, её маленькие привычки или секреты. Он знал, что она допоздна читает в своей комнате, отчего утром просыпается едва ли не к завтраку. Любит перед обедом прогуливаться по саду, он часто видел её из окна своего кабинета. Когда ей грустно, она читает тихо вслух по-французски, отчего её речь напоминала кошачье мурчание. А в моменты раздражения садилась за фортепиано, успокаивая себя так. Она не выносила запах жареного лука, но луковый суп, который готовил Пьер, уплетала за обе щеки.
А ночи… О, ночи он обожал и ненавидел. Обожал за то, что мог снова её коснуться, снова поцеловать, снова обнять. И ненавидел за то, что нужно было от неё уходить. А он хотел её обнять, остаться на всю ночь, вдыхать запах её волос и не отпускать от себя, но навязываться не хотел и не мог.
***
Слуги в поместье восприняли задачу как можно скорее свести господ как важную военную операцию, которая парадоксальным образом стопорилась о… вежливость супругов. Граф и графиня Стайнер были поразительно вежливы и заботливы друг к другу, что даже придраться было не к чему. Случайно оказались в библиотеке в одно и то же время? Каждый сидел весь вечер за своей книгой. Лишь под конец Эдвард спросил её мнение о приключенческом романе, который она читала. Они обсудили его, сошлись на том, что им понравилось одно и то же, и… разошлись по разным комнатам.
— Да лучше бы они ругались!.. — в сердцах выдала Мэри, когда в очередной раз устроенная ими романтическая обстановка ни к чему не привела.
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    — У господина закончилась мазь и обезболивающее… — задумчиво и тихо произнёс в одно раннее ноябрьское утро Генри, глядя на надвигающиеся на Роузмор тучи. — Нужно съездить за ними.
— Зачем ему они? — поинтересовалась шёпотом Мэри, которая в этот момент заканчивала заваривать чай для своей госпожи.
— У него ноет на дурную погоду шрам, нередко от боли поднимается небольшой жар. А я запамятовал и забыл их купить, — честно признался валет, неловко потирая шею. — Нужно будет попросить миссис Поттер приготовить примочки, пока я быстро съезжу и куплю господину лекарства.
— Примочки, примочки… — бормотала спешно камеристка, а затем резко вскинула взгляд на Генри с улыбкой: — Я, кажется, придумала, как их ещё свести!
Через какой-то час, когда валет графа был послан срочно за лекарствами, Мэри держала в руках поднос с чуть дымящимся тазом с отваром успокаивающих трав и несколькими примочками. Миссис Поттер пыталась отговорить её от подобного, но камеристка была поразительно стойкая и уверенная, что так и нужно. Больше ей никто противиться не стал. Слуги поместья лелеяли надежду на скорое потепление отношений между супругами Стайнерами.
Мэри застала леди Шарлотту в библиотеке за чтением очередного романа. До завтрака ещё было время, поэтому именно так она проводила своё утро. Госпожа подняла взгляд на служанку и медленно, с недоумённым выражением лица отложила книгу на столик.
— Мэри, что это? — спокойно спросила графиня, переводя взгляд с камеристки на поднос и обратно.
— Это…
Мэри резко осеклась. Что она ей скажет? «Знаете, госпожа, мы решили Вас свести с господином, поэтому, может быть, Вы поухаживаете за ним, когда у него ноет шрам?». Нет, Мэри не была склонной к подобным заявлениям, поэтому решила вести себя мягче.
— Леди, очень Вас прошу пойти к господину с этим! — выпалила она. — Генри забыл купить лекарства для господина, и теперь графу дурно. На Вас он гневаться не будет…
— Дурно? — обеспокоенно спросила Шарлотта, подскакивая. — Что с ним? Где он?
— Он в своей спальне, миледи.
Мэри едва успела договорить, как её госпожа, подхватив юбки, едва ли не побежала в комнату мужа. Камеристка про себя лишь улыбнулась и поспешила за ней, надеясь на то, что всё же всё получится на этот раз.
***
Эдвард ненавидел дождь.
Не саму воду с неба, за годы, проведённые в армии, он к нему привык. Он ненавидел то, что дождь делает с ним каждый раз. Шрам на его лице начинал мерзко, с невозможным зудом и жжением ныть. Начиналось всё тихо, утром, почти незаметно, но потом всё сильнее, пока боль не становилась тупой, пульсирующей и распирающей, отдающей в висок.
Но сегодня было особенно скверно. Эдвард проснулся не только от боли в шраме, но и от поднявшегося жара и тяжёлой головы. Кажется, его вчерашняя короткая прогулка под дождём сказалась. Он приказал Генри привезти лекарства, вот только умолчал о других симптомах. Эдвард лежал на своей постели и чувствовал, как жар поднимается из его груди к шее и лицу, как натягивалась кожа на лице, а пульс бился прямо в старый рубец. Но он держался как мог, лишь бы никого не беспокоить.
Эдвард не услышал, как она вошла. Только почувствовал лёгкий запах ландышей и медленно открыл глаза. Шарлотта стояла, склонившись над ним. Её прохладная рука легла на его разгорячённый лоб, отчего он чуть не застонал.
— Ах! Господи! Мэри, у него жар! — выдохнула потрясённо она. — Передай миссис Поттер, чтобы приготовили бульон. Генри скоро привезёт лекарства?
— Обещался обернуться как можно скорее.
— Пусть привезёт и сразу ко мне. Пока будем остужать чем можем.
— Да, леди!
Служанка, чей силуэт он лишь заметил краем глаза, побежала куда-то. А Шарлотта… Она забралась к нему на постель с ногами, села рядом. Послышался всплеск воды, затем капли, и что-то прохладное и крепко пахнущее травами приложилось к его лицу. Прохлада словно ударила по горячей коже так резко, что у него перехватило дыхание, а стон застрял в горле. Эдвард замер, боясь пошевелиться, и лишь смотрел на неё.
Шарлотта, его прекрасная, любимая жена, смотрела на него сосредоточенно, серьёзно, с немного нахмуренными бровями и поджатыми губами. Эдвард хотел спросить, откуда она всё это знает, но слова застряли в горле. Он лишь смотрел на неё словно завороженный. Шарлотта смотрела на него немного отрешённо, словно о чём-то думала, вытирала ему пот, периодически смачивая заново тряпочку.
Эдварду она казалась видением. Такой же она чудилась ему в лихорадке, когда жар от полученного ранения туманил разум. Тогда она лишь виделась, лишь чудилась. А сейчас она была здесь. Настоящая, живая. Его жена. И она заботилась о нём, о его простуде и ноющем шраме.
Эдвард хотел обнять её, сгрести в свои объятия, прижать к груди, уткнуться лицом в волосы и сказать всё, что томилось в его сердце. Что она самая лучшая, самая любимая его жена, он не мог о другой и мечтать. Что он трус, который в их первую брачную ночь не решился признаться.
— Почему Вы не сказали, что Вам плохо? — спросила строго Шарлотта.
— Я… — он облизнул пересохшие от горячего дыхания губы. — Не хотел Вас беспокоить…
— Беспокоить… — она едва слышно и недовольно фыркнула. — Как дитё малое, Господи…
Эдвард хотел рассмеяться от такого. Его обычно спокойная супруга училась выражать своё недовольство, и это ему нравилось. Её пальцы ловко принялись расстёгивать пуговицы на его рубашке спереди, обнажая грудь. Стайнер хотел спросить, пошутить или ещё что-то сделать, но потом понял, зачем она это делает. Мокрая ткань коснулась его кожи, остужая её. Она просто обтирала его, ничего предосудительного. Помогала ему остыть. И он был бесконечно благодарен ей за это.
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    Апрель 18ху года
С того самого ноябрьского дня отношения графской четы Стайнеров заметно потеплели. Они могли часами говорить о книгах, о делах, о мелочах. Но две вещи оставались неизменными — это их редкие ночи и… отсутствие беременности.
На Рождество Эдвард раскошелился и подарил своей супруге нитку восхитительного, ровного и крупного морского жемчуга. Он и так достаточно часто дарил ей украшения, но это вызвало у неё восторг и такую сияющую улыбку, что в этот момент он влюбился в свою жену ещё больше. И теперь Шарлотта носила его подарок каждый день.
Вот только… Зимой Шарлотта перестала садиться за фортепиано, почти не гуляла и редко брала новые романы. Эдвард тогда подумал, что это лишь зимняя хандра, но… К марту её эмоциональное состояние стало его очень сильно тревожить. Отсутствие беременности угнетало её, он это видел. Видел, как сначала она с грустью улыбалась, а теперь и это перестала делать. Слова о том, что получится позже всё чаще застревали в его горле, когда он видел её грустное лицо каждый месяц.
Шарлотта гасла, тускнела и всё чаще запиралась в своей спальне. Её всегда стройная фигура стала ещё тоньше, болезненно тоньше, походка стала медленнее, словно она не хотела никуда идти. Миссис Поттер на его расспросы о том, что Шарлотта ест, отвечала, что та почти не притрагивается к десертам, а обед едва ли может съесть до конца. А ещё… она заставала Шарлотту плачущей с кружевами или пинетками в руках. Должно быть, она купила их для будущего ребёнка на те деньги, что он ей выделял на её личные расходы.
В начале апреля на две недели в Роузмор приехал его отец. Уильям Стайнер приехал не только повидать сына с невесткой, но и навестить друзей и дальних родственников.
Шарлотта заметно оживилась при виде свёкра. Эдвард заметил это с удивлением и чем-то похожим на ревность. Когда они встречали его на пороге, на губах Шарлотты блуждала искренняя, пусть и немного грустная улыбка, а к груди она приколола брошь матери Эдварда. Отец в первую очередь крепко, по-мужски обнял сына, а после с улыбкой принялся разглядывать свою невестку. Эдвард заметил, как его взгляд чуть дольше задержался на её животе, но Уильям не стал что-то говорить по этому поводу.
— Так вот ты какая, невестка, — произнёс он неожиданно мягко. — Сын говорил и писал нам о тебе, но он никогда не был хорош в словах. Ты редкая красавица, Шарлотта. Думаю, Элеанор была бы рада познакомиться с тобой.
Шарлотта в тот миг покраснела и тихо поблагодарила, скромно опустив глаза в пол.
Все последующие дни Эдвард наблюдал за тем, как его отец и жена неожиданно тепло, по-семейному проводят время, и нередко присоединялся к ним. Шарлотта расспрашивала о здоровье Элеанор, о том, как сейчас на юге. Она не просила, но Уильям рассказывал о своём военном прошлом, о детстве Эдварда и о том, что они с женой мечтали ещё о детях, но Господь их им не дал. Эдвард видел, как боль отобразилась в её глазах в этот момент, но она поспешно натянула улыбку. На рассказы Уильяма о том, несколько серьёзным ещё с самого детства был его сын, Шарлотта улыбалась. Но тихий, искренний смех вызвала у неё история о том, как маленький Эдвард в кровь стесал колени во время падения, стойко дошёл до матери и только потом стиснув зубы плакал, пока она обрабатывала его раны.
Перед отъездом, когда карета уже ждала у крыльца, Уильям отвёл сына в сторону. Старик похлопал его по плечу и не терпящим несогласия тоном произнёс:
— Я не стану читать тебе проповеди, сын мой. Ты уже не мальчик. Но я скажу лишь одно, — тут он помолчал и посмотрел Эдварду прямо в глаза. — Будь с ней помягче, понежнее. Она очень хрупкая девочка. Мы надеемся увидеть внуков, но не торопи её.
Отец уехал, оставив Эдварда с ощущением собственного бессилия.
Почти сразу после отъезда отца, в поместье приехали супруги Уотсон-де-Клэры.
Если в начале их брака Элизабет просто поджимала губы, то теперь метала из глаз молнии, стоило Эдварду появиться рядом с ней или заговорить. Он знал, что она его не одобряла, это было видно, пусть и ни одного слова против не сказала. И её больше всех в этой семье беспокоило то, что у Шарлотты до сих пор нет даже намёка на беременность.
— Лотти, дорогая, — начала графиня Уотсон-де-Клэр, едва расположившись с дочерью и мужем в гостиной. — Как твоё здоровье? Может, что-то болит? Может у тебя?.. — тут она замолчала, осеклась.
— Матушка, всё хорошо, — заверила её Шарлотта. — Я здорова.
— Тогда скажи мне, пожалуйста, почему у вас всё ещё нет ребёнка? Быть может, у тебя были выкидыши? — строго спрашивала Элизабет, в ответ получив лишь покачивание головы, но потом её голос смягчился: — Ты… Ты похудела, девочка моя. Выглядишь дурно. Я знала, что не нужно было тебя отдавать замуж!.. Он делает тебя несчастной!..
— Матушка, не надо, — мягко, с надломанным от грусти голосом заверила её дочь, кладя ладони на сцепленные руки матери, словно пытаясь успокоить мать. — Всё хорошо. Эдвард очень хороший, добрый и заботливый супруг. Я… Я просто переживаю, что у нас нет всё ещё детей.
— Нужно к врачу! Я свяжусь с господином Милдреном, он отличный врач, имеет опыт в лечении женских недугов и супружеской бездетности, он…
— Элизабет, дорогая, угомонись! — осёк речь жены Роберт. — Вспомни, что Артур у нас тоже появился не сразу. Отстань от молодых!
— Но не восемь же месяцев! Ты посмотри, как исхудала твоя дочь!
— Важнее другое. Шарлотта, — обратился к ней отец. — Ты счастлива в этом браке?
Повисла тишина. Эдвард, до этого подслушивающий и частично подсматривающий за дверью, решил, что ответ ему не нужен. Тишина была ему лучшим ответом.
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    Май пришёл с тёплыми вечерами, стойким запахом сирени и приглашением на королевский бал. Эдвард заказал специально для жены платье у одной из самых модных портних Лондона. Он сам выбирал ткань, украшения и фасон для неё. За неделю до бала платье привезли, и Шарлотта охнула, едва его увидела. Поверх плотного голубого атласного платья был тонкий слой газовой ткани того же цвета, расшитый неизвестными ему белыми цветами, украшенными хрустальным стеклярусом и речным жемчугом.
Вот только во время примерки оказалось, что из-за голодания оно было ей слегка велико. И, вместо того чтобы перешивать платье, что заняло бы время, Шарлотта решила обратно набрать вес, пусть это и далось ей явно с трудом и не до конца, платье всё ещё пришлось утягивать сильнее положенного. Но к балу она выглядела хотя бы не так болезненно, появился румянец и силы.
Бал был в самом разгаре. Люстры горели тысячами свечей, отражаясь в зеркалах и позолоте, оркестр почти не прекращал свою игру, а пары кружились в танце, создавая калейдоскоп из различных цветов дам и точных движений партнёров.
Эдвард стоял у колонны, сжимая в руке бокал с вином. Он вполуха слушал речь знакомого барона, который вещал о… Впрочем, Стайнеру это было совершенно не важно. Он смотрел только на танцующую с каким-то молодым виконтом Шарлотту, одетую в заказанное им платье и королевские бриллианты. И ревновал. К каждому, кто посмел коснуться её руки, пригласить на танец или даже взглянуть! Эдвард прекрасно знал, что его жена красива. Эти прекрасные рыжие кудри, ореховые глаза, белоснежная кожа с лёгкими веснушками, которые он так любил очерчивать в их редкие ночи. Она была завидной невестой до их свадьбы, и замужество не сделало её менее желанной, несмотря на то что носила его кольцо.
Он знал, что на них двоих смотрят с одним и тем же вопросом. Вопросом о детях. И о теплоте их брака. Между ними не было взаимной любви, пусть и было уважение, забота и поддержка. Он сделал глоток вина, и оно показалось ему отвратительно горьким. Снова всплыли мысли о разводе. Он возьмёт вину на себя, позволит ей уйти, найти того самого, кто сможет сделать её счастливой, кого она по-настоящему полюбит. Он знал, что это разорвёт его сердце, что ему будет мерзко даже думать о том, что она досталась другому, что она не его. Но он готов был сделать это для неё и её счастья.
— Милорд, его величество желает видеть Вас на балконе. Немедленно, — тихо произнёс подошедший к нему один из королевских адъютантов.
Эдварду оставалось лишь кивнуть и, коротко попросив прощения у собеседников, направился к королю. Балкон встретил его прохладным вечерним ветром, который принёс густой запах сирени из дворцового сада и дождя, который уже собирался где-то за горизонтом. Король стоял у каменных перил, опершись на них, и смотрел вниз. Когда Эдвард подошёл, Георг обернулся, и в глазах его была серьёзность и даже лёгкий гнев.
— Стайнер, — произнёс он коротко, и голос его звучал сухо, по-деловому. — Я хочу поговорить с тобой. О твоей жене.
Эдвард выпрямился, готовясь к чему угодно, но при этом чувствуя, как по спине пробежал холодок.
— Слушаю, сир.
Король сделал шаг вперёд, и теперь они стояли лицом к лицу. Его внимательный взгляд словно смотрел куда-то внутрь Эдварда, что-то выискивая.
— Я смотрю на вас с женой весь вечер. И вижу лишь вежливость, уважение, но ни капли любви или тепла. Вы ссоритесь?
— Нет, сир, — быстро ответил Эдвард, пытаясь успокоиться и не выдать волнения. — Мы не ссоримся, живём мирно.
Георг подозрительно прищурился, и его взгляд стал ещё более пристальным.
— Мирно, значит, — повторил он, и в его голосе прозвучала горькая насмешка. — Я женил вас не для того, чтобы вы жили мирно. Я женил вас для того, чтобы вы были счастливы, чтобы у вас были дети.
Король сделал паузу, и в тишине балкона было слышно только тихое стрекотание сверчков и далёкая музыка бала.
— Почти год прошёл, а Шарлотта не поправилась ни на йоту, даже живота не видно, — продолжил Георг. — Что происходит, Стайнер? У вас что, не ладится в постели?
— Простите, сир, — обречённо произнёс Эдвард, желая провалиться сквозь землю, лишь бы не смотреть королю в глаза, да ещё и настолько прямой вопрос смущал его. — В постели у нас ладится. Это моя вина, что у нас нет детей. И я… я хотел бы просить вашей поддержки при разводе.
— Развод?! — лицо короля моментально побагровело от злости, а сам он недовольно запыхтел. — Стайнер! Не смей даже думать о такой чуши! С чего ты вообще решил, что ты виноват в бездетности?!
— Мы… мы выполняем с супругой свой долг как положено, — слегка робея ответил Стайнер. — В середине месяца, как и договорились. Два раза в месяц. Этого… должно быть достаточно для зачатия.
Георг на доли секунды замер, внимательно смотря на своего протеже, а потом его лицо изменилось. Он закрыл глаза и медленно, протяжно выдохнул, словно Эдвард только что сказал какую-то чушь.
— Два раза в месяц, — повторил король, и в голосе его звучало нечто среднее между отчаянием и смехом. — Два раза в середине месяца. Эдвард, ты… ты серьёзно?
Эдварду Стайнеру впервые стало ужасно стыдно за свои слова. Он вычитал об этом в какой-то книге и считал это разумным, но теперь слова монарха заставили его задуматься, а точно ли он всё правильно делает. Георг подошёл вплотную и положил руку ему на плечо, со смехом похлопав по нему. В глазах короля теперь горело веселье, а не гнев.
— Эдвард, — произнёс он мягким, отеческим тоном. — Я понимаю, что ты человек военный, что привык выполнять задачи и приказы. Но брак — это не задача, не график, не приказ, — Георг отошёл чуть назад и мечтательно, словно возвращаясь в прошлое улыбнулся. — Мы с королевой тоже считали, что всё нужно делать по расписанию, по правилам, соблюдая приличия и выполняя долг. А потом… Представляешь, она однажды вечером пришла ко мне в спальню и устроила скандал, требуя выполнения супружеского долга как можно чаще!


    Глава 17

    Шарлотта стояла с одной пожилой маркизой, рассказывающей ей способы быстрее забеременеть. Примерно на настое из болотной лягушки Лотти перестала слышать и лишь вежливо кивала с натянутой улыбкой. И именно в этот момент к ним подошёл Эдвард. Она сразу заметила, что с ним что-то не так.
— Шарлотта, — произнёс он надтреснутым севшим голосом, в котором слышались умоляющие нотки. — Прошу, пойдёмте со мной в сад. Пожалуйста.
Она удивлённо посмотрела на тяжело дышащего мужа. Его глаза растерянно бегали, а протянутая ей ладонь была обжигающе горячей.
— Эдвард? Что случилось? Вы горите…
— Пожалуйста, — повторил он. — Просто пойдёмте со мной.
Она кивнула и вложила свою ладонь в его, чувствуя, как его кожа пылает. Эдвард, бережно поддерживая её за талию, повёл в сад так быстро, что ей пришлось немного бежать за ним. Они вышли в сад, где прохладный ночной воздух окружил их и заставил вдохнуть его полной грудью. По тропинкам прогуливались парочки, некоторые даже скрывались в тени кустов и деревьев, пряча под их тенью свои любовные отношения. Повсюду слышался приглушённый смех и хихиканье, шорох ткани, цокот каблуков по гравию.
Эдвард увлекал её всё дальше за собой, подальше от главной аллеи, к густым подстриженным кустам. Здесь было темно, пахло сырой землёй, розами и ночной фиалкой. Он остановился и повернулся к ней, тяжело дыша.
— Эдвард, Вы пугаете меня, — произнесла Шарлотта, обеспокоенно кладя прохладную ладонь на его разгорячённый лоб. — Что с Вами? Вы горите! Вы пьяны?
Эдвард покачал головой, его руки на талии чуть сжались.
— Нет… — выдохнул он. — Я… Я не знаю. Но я больше не могу терпеть. Лотти, прости меня…
Он не дал ей ответить, притянул её за лицо к себе и жёстко, жадно поцеловал, впиваясь в её губы. Шарлотта ахнула, впуская его язык в свой рот и даже робко отвечая на такое. Её руки едва успели схватить его за камзол, а разум кричал и пищал от восторга. Её муж целует её! Целует так, как в тех романах! Она хотела этого долгие восемь месяцев! Не того вежливого мужа, которого она получила, а страстного, желающего…
— Лотти… — простонал Эдвард в её губы, оторвавшись от них. — Я хочу тебя. Я хочу тебя сейчас. Прямо здесь.
Она забыла, как дышать. Это было слишком откровенно, слишком пошло, слишком… О, она этого хотела! Ужасно хотела! Но всё же произнесла, сохраняя остатки приличий:
— Эдвард… здесь же люди…
— Они не увидят, — прошептал он, принявшись осыпать её шею, ключицы и плечи жаркими, короткими поцелуями. — Они все заняты своими делами. Никто не увидит…
— Я… боюсь, что нас заметят…
— Лотти… Ты не хочешь?..
Шарлотта понимала, что это риск, что может быть скандал, но… Как тут устоять, когда муж так пожирает тебя глазами впервые за почти год брака?.. Никак. Она потянулась и сама робко коснулась его губ, неуверенно, не веря, считая происходящее сном.
— Хочу…
Эдвард жадно впился в её губы, а его крепкие руки подхватили её под бёдра, легко, словно она ничего не весила. Шарлотта едва успела обвить его руками за шею, прижимаясь к нему и чувствуя, как его тело дрожит от возбуждения, а в бедро ей упирается та самая горячая «штучка». Он хотел её…
Она совершенно не узнавала собственного мужа. Её собственное сердце забилось где-то в горле, в предчувствии чего-то того, что она ещё не узнала, не познала, но желала и хотела. В его движениях не было той привычной осторожности, благоговейной медлительности, к которой она привыкла в их редкие ночи. Было что-то дикое, животное, первобытное. И от этого у неё кружилась голова.
Он опустил её на мягкую, прохладную, пахнущую землёй и цветами траву и навис сверху, заслоняя собой звёздное небо, лишь робкая полная луна немного освещала поляну. В темноте его глаза горели пламенем желания. Он не был больше похож на сдержанного, вежливого графа, который каждый раз, каждую ночь спрашивал не больно ли ей. Это был словно другой мужчина — зверь, который сорвался с цепи и бросился на неё как на свою добычу. И она хотела его ещё сильнее, чем раньше.
— Лотти… — прошептал Эдвард низким, хриплым и почти неузнаваемым голосом. — Я так сильно хочу тебя… Ты такая красивая…
— Эдвард… — прошептала она дрожащим голосом. — Что с тобой, дорогой?..
— Я не знаю, — выдохнул он, впиваясь в её шею поцелуем. — Красивая, драгоценная Лотти…
Её выдох больше походил на сдавленный стон. Все эти холодные, вежливые восемь месяцев будто не существовали. Он целовал её, хотел, впервые с первой брачной ночи назвал её «Лотти», впервые говорил так много приятного, что она таяла как лёд… Она не могла и не хотела упустить этого, хотела почувствовать его безрассудство и страсть. То, чего ей так не хватало всё это время.
Его губы скользили по её шее, ключицам, плечам, и она чувствовала, как тело охотно отзывается на его ласки дрожью и жаром. Руки Эдварда потянулись к платью, но столкнулись с непреодолимой преградой в виде её платья. Многочисленные юбки, корсет, тщательно затянутая шнуровка. Он тихо, сдавленно выругался.
— Чёртовы юбки, — прошипел Эдвард, путаясь в завязках и ткани. — Почему это всё такое сложное?
— Бальные платья всегда сложные, — прошептала она, тихо смеясь над его бессилием, но не со зла.


    Глава 18

    Эдвард проснулся с первыми лучами солнца, и реальность обрушилась на него головной болью как от похмелья.
Он лежал на спине, глядя в потолок, и чувствовал, как внутри него просыпается и разливается по телу липкий, противный стыд. Он вспомнил каждый момент прошедшего вечера и ночи. Особенно свой жадный, грубый и дикий порыв, который он не сдерживал. Он вспомнил, как повалил свою жену, свою прекрасную, хрупкую Шарлотту, на траву, как торопился с её юбками, как бесцеремонно вошёл в неё, даже не спросив, готова ли она, начал двигаться, не спрашивая, не больно ли ей. Вспомнил короткий вскрик и её горячие стоны.
И чем больше он вспоминал, тем сильнее был его стыд.
«Что я наделал?» — пронеслось в его голове. — «Я набросился на жену как какой-то зверь, прямо в саду, на виду у всех. Я взял её, воспользовавшись её добротой и покорностью. Она, наверное, считает меня чудовищем. Что я ничуть не лучше тех грубых мужей, которым плевать на их жён».
Он перевернулся на бок, чувствуя, как его тело всё ещё помнит каждое ощущение вчерашнего — её мягкая кожа под его пальцами, аромат её духов, смешанный с запахами мокрой травы и земли, её сладкие, сдержанные стоны и неожиданно сильные пальцы, вцепившиеся в его плечи. Эдварду тогда казалось, что вот она, женщина, которая его хочет, которая…
«Она просто была слишком добра, чтобы отказать мне» — подумал он. — «Она это сделала, чтобы не обидеть меня, но… так больше не будет. Никогда. Я не позволю себе снова потерять контроль. Я должен быть сдержанным, вежливым, уважительным. Я не буду прикасаться к ней против её воли»
Эдвард с трудом поднялся с постели, чувствуя, как тело категорически протестует против этого решения. Но он заставил себя собраться и спуститься к завтраку, который уже был подан.
Шарлотта сидела за столом, и солнечный свет, который в это утро так удачно заглянул в столовую, падал на её рыжие волосы, делая их золотистыми и создавая вокруг неё золотистый ореол. Она была одета в простое лёгкое летнее платье — белое с зелёными цветами, оно легло на её фигуру как вторая кожа, обтягивая то, что он привык видеть только при свете единственной свечи в её спальне. Шарлотта выглядела такой спокойной, безмятежной, даже счастливой, что у Эдварда перехватило дыхание. Он её такой не видел с их свадьбы…
И в этот миг тело подло предало его. Эдвард почувствовал, как внутри него начал подниматься жар, как кровь прилила к паху, как штаны стали тесными от одной только мысли о том, какой он видел её вчера — растрёпанной, раскрасневшейся, с припухшими от поцелуев губами и улыбкой на них. Эдвард начал мысленно проклинать своё тело и такую реакцию. Но он заставил себя сделать шаг вперёд, сесть за стол и взять салфетку.
Эдвард старался не смотреть на неё, но его взгляд то и дело скользил по её пальцам, в которых она держала нож с маслом, намазывала его на мягкий скон. По её шее, на которой лежал подаренный им жемчуг и виднелись вчерашние, чуть красноватые следы от его поцелуев. По губам, которые она слегка облизывала, когда откусывала скон. Шарлотта явно не замечала его состояния и была спокойна как сытая кошка, только что объевшаяся сметаной. Её движения были плавными, неторопливыми, даже какими-то ленивыми. Она улыбалась чему-то своему, глядя в окно.
— Доброе утро, Эдвард, — произнесла она чуть хрипловатым голосом. — Хорошо спалось?
— Да, — он кивнул на её слова, не поднимая взгляда. — А тебе?
— Давно так хорошо не спала, — в её голосе прозвучали немного мурчащие нотки.
У него непривычно дрожали руки, когда он взял чашку с привычным утренним чаем. Эдвард хотел заговорить о вчерашнем, хотел извиниться, объясниться, сказать, что это было не нарочно, что он не хотел её обижать, но слова предательски застревали в горле.
Она налила себе ещё чаю и откусила кусочек скона. Эдвард внимательно смотрел на то, как её губы смыкаются вокруг хлеба, и он невольно вспоминал, как эти же самые губы шептали его имя вчера ночью. Как они приоткрывались, и с них слетали стоны, когда он входил в неё. Как они дрожали, как распухли от его поцелуев. Он тряхнул головой, проклиная себя за эти мысли. В конце концов Эдвард отодвинул недопитую чашку, чувствуя, что больше не может сидеть на месте.
— Шарлотта, я должен… — начал он, чувствуя, как ком застрял в горле, ведь она подняла на него свой взгляд.
Шарлотта смотрела на него так тепло, ожидающе, что у него защемило в груди. Он не мог сказать ей правду. Не мог признаться, что хочет её снова, что хочет забыть о всех приличиях и стыде, лишь бы снова услышать её стоны. А подсознание-предатель ещё и подкинуло ему сцену, где он прижимает Шарлотту к этому столу и целует так жарко, что вызывает у неё стоны, а его руки сжимают её белоснежные бёдра.
— Я должен идти, — выдавил он из себя, резко поднимаясь из-за стола. — У меня много дел. Попросите принести завтрак ко мне в кабинет. Я буду там.
— Хорошо… — едва слышно произнесла Шарлотта, смотря на него удивлённо. — Эдвард, всё хорошо?..
— Да, — солгал Эдвард и тут же выскочил из столовой.
В кабинет он залетел с чёткой, понятной и верной мыслью в голове — он не прикоснётся к ней больше, чем положено. Не будет идти на поводу у своих эмоций и чувств, не потеряет контроль…
***
Шарлотта подошла к его кабинету ближе к обеду, чувствуя на душе странную лёгкость, граничащую с тревогой. Вчерашний вечер в саду казался ей каким-то волшебным сном, который отдавался в теле осязаемым, ноющим чувством. Ей хотелось поговорить с мужем о произошедшем, выяснить, что это было, может понять, почему он неожиданно к ней проявил такую страсть. Она постучала и поспешила зайти, не дожидаясь ответа.
— Генри, я же просил меня не… — Эдвард поднял на неё глаза и осёкся, а затем удивлённо выдохнул: — Шарлотта?..
— Я пришла лишь узнать, будешь ли ты обедать…
Шарлотта замолчала, ведь увидела его глаза. Это был тот же взгляд, что и вчера — полный горячего, животного желания. Его зрачки расширились, от того, что он крепко стиснул зубы, на скулах заиграли желваки.


    Глава 19

    На следующий день Шарлотта с самого утра закрылась в библиотеке. Она абсолютно не понимала, что происходит с её мужем. То он шепчет ей нежности и берёт её так страстно, что ноги дрожат до сих пор, то избегает её. После того, как он оставил её в спальне в обед, Шарлотта не видела мужа. Эдвард словно… избегал её. И от этого было только больнее. Она чувствовала себя так, словно качается на больших и быстрых качелях, и это ей не нравилось.
В библиотеке пахло старыми книгами, немного пылью и воском. Здесь она пряталась в романах, углублялась в них, представляя путешествия и приключения. Лишь любовные романы, так часто заставляющие Шарлотту трепетать, давно забылись. Она не могла читать о любви других, когда ей самой можно было лишь мечтать о том, чтобы муж наконец был с ней не настолько холоден.
Шарлотта сидела в кресле у окна, поджав под себя ноги в тонких домашних туфлях. Она взяла роман, который уже третий раз перечитывала, и её взгляд просто скользил по бумаге, по знакомым строчкам.
Она перевернула страницу и в этот момент услышала, как тихо скрипнула дверь.
В дверном проёме застыл, глядя на неё ошарашенным взглядом, Эдвард. Он смотрел на неё так, как смотрел на балу, в саду, в столовой и вчера в кабинете. Была в его взгляде какая-то жажда, желание, непонятное ей. Всё его тело напряглось, Эдвард явно собирался уйти, исчезнуть, но Шарлотта позвала его:
— Эдвард…
Она едва успела отложить книгу, как он оказался рядом. Ни слова не сказав, просто налетел на неё как буря, как дикий, голодный зверь. Губы Эдварда накрыли её губы в нетерпеливом поцелуе. Шарлотта едва успела охнуть, но ни в коем случае не оттолкнула его. Напротив, её руки взметнулись, запутались в его неожиданно мягких волосах, прижимаясь ближе. Крепкие ладони Эдварда опустились на её бёдра и чуть сжали их, даже через тонкую ткань домашнего платья она чувствовала их жар.
Он, тяжело дыша, смотря на неё словно одурманенным взглядом, оторвался от её губ и прошептал:
— Я хочу тебя, Лотти…
Она не ответила, лишь глухо и тихо простонала, вцепляясь в его плечи и молясь, чтобы после этого он не ушёл, не убежал. Руки Эдварда мягко, но настойчиво развели её колени, он пристроился между ними, и Шарлотта вдруг опомнилась и даже смутилась. В прошлый раз они были в его кабинете, туда никто бы не зашёл, но в библиотеке мог оказаться кто угодно, дверь вряд ли была заперта…
— Эдвард… — шёпотом произнесла она. — Прямо здесь?..
Шарлотта увидела, как он замер, как дёрнулся в сторону выхода. Эдвард явно хотел убежать, но она успела потянуть его за рукав. Щёки её полыхали от смущения, а дыхание сбилось, но Шарлотта не могла и не хотела отпускать мужа. Она хотела лишь одного — его.
Шарлотта потянулась за поцелуем. Сама, первая, игнорируя все правила приличия напрочь. Раз уж он решил взять её на этом кресле, то к чему ей скромничать? Его губы нашли её, руки снова легли на бёдра, тихий шёпот ласкал её слух:
— Ты такая красивая, Лотти… Ты не представляешь… Твои глаза, губы… Ты сводишь меня с ума…
Она выгибалась навстречу, забывая про кресло, про открытую дверь, про людей в доме, про весь мир. Для Шарлотты сейчас был только он — её любимый муж. Эдвард неожиданно неторопливо, нежно и даже трепетно приподнимал юбки, целуя её в губы, щёки, лицо, шею и ключицы. Послышался шорох ткани, и он мягко притянул её к себе ближе, к краю кресла и неспешно вошёл.
Шарлотта глухо и не сдерживаясь простонала и откинулась на спинку кресла, вцепившись в плечи мужа. Эдвард не дал ей ни секунды продыху и принялся быстро, но трепетно двигаться в ней, не прекращая её целовать, заглушая её слишком громкие стоны, которых Шарлотта совершенно уже не стеснялась. Она чувствовала, как его руки сильно сжимают её бёдра, как его дыхание обжигает её шею.
— Лотти… — шептал Эдвард. — Лотти… Ты такая…
Шарлотта сдавленно всхлипнула, когда её накрыла мощная волна несравнимого удовольствия. Она обнимала его, цеплялась за плечи, чувствуя, как его жар заполняет её. И ловила себя на одной лишь мысли — она не хочет, чтобы он уходил. Не хочет больше тех вежливых, правильных ночей, которыми были заполнены первые месяцы их брака.
— Лотти… — выдохнул Эдвард, поднимая на неё полный грусти взгляд. — Я… Прости меня… Я…
— Не смей, — неожиданно грозно даже для самой себя произнесла Шарлотта, недовольно нахмурив брови. — Эдвард, прошу тебя, прекрати извиняться за то, что хочешь меня.
— Но как же?.. Я же…
— Мне не больно, не противно, не… Эдвард, я рада, что ты так хочешь меня.
— Но Шарлотта…
— Эдвард Уильям Стайнер! — она совсем уже разозлилась от его действий. — Если ты продолжишь извиняться за всё подряд… Я обижусь! Обижусь и больше никогда-никогда с тобой не заговорю и не подпущу к себе!
Эдвард смотрел на неё крайне удивлённо. Шарлотта с детства не позволяла себе капризничать, но тут ей так захотелось этого сделать. Ей хотелось, чтобы муж перестал быть вежливым истуканом, которым он был всегда. Ей нравился больше такой Эдвард, несдержанный, сумасшедший, желающий её. Пусть он её не любил, но желал так, что у неё подкашивались колени. И это ей нужно было.
— Ты уверена?..
— Абсолютно, — перебила Шарлотта его, порывисто целуя в щёку. — Обещай только не извиняться, ладно?
— Обещаю, — с немного неловкой улыбкой ответил Эдвард, целуя её в висок и оправляя её юбки. — Мне нужно идти, много дел. Мне… позвать Мэри?..
— Да, будь добр.
Он кивнул и, напоследок поцеловав тыльную сторону её ладони, вышел, оставляя её одну. И лишь третий раз за последние месяцы Шарлотта чувствовала себя счастливой настолько, что хотелось кричать о своём счастье! Её муж хочет её до безумия! И она хочет его…


    Глава 20

    Эдвард сидел в кабинете знаменитого врача, господина Хейла, в районе Ковент-Гардена, сжимая в пальцах край камзола, и чувствовал себя мальчишкой, которого поймали за какой-нибудь шалостью. Доктор Хейл, пожилой седовласый мужчина с аккуратной бородкой и проницательными глазами, скрытыми за толстыми пенсне, явно за столько лет практики видел всё, но Эдварду всё равно было крайне неловко.
Осмотр был долгим и нудным. Доктор слушал его сердце и дыхание, проверял пульс, заглядывал в глаза и даже попросил раздеться. Граф Стайнер, конечно же, покорно выполнил все указания, хотя хотел провалиться сквозь землю. Но он сделал это только ради одного — хотел найти ответы на единственный вопрос. Хотел понять, почему он — мужчина, который гордился своей сдержанностью, выдержкой и умением контролировать себя, — вдруг потерял всякие якоря.
К счастью, врач был настоящим профессионалом. Он осмотрел, ощупал, кивнул несколько раз самому себе, что-то записал в свой блокнот и, когда Эдвард наконец оделся, откинулся на спинку кресла со спокойным выражением лица.
— Граф Стайнер, — произнёс господин Хейл с лёгкой улыбкой на губах. — Я не нахожу у Вас никаких физических отклонений, Вы абсолютно здоровы, если не считать Ваших ранений. Сердце бьётся ровно, дыхание чистое, без хрипов, Ваши… — он сделал лёгкую паузу. — мужские органы функционируют отлично. Никаких признаков любовных заболеваний. Вы — образец мужского здоровья.
Эдвард выдохнул, но никакого облегчения не почувствовал.
— Но тогда почему я… — он запнулся, не зная, как точно сформулировать, — Почему я не могу контролировать себя? Я хочу свою жену так сильно, что проходу ей не даю. Каждый день, доктор! Порой по несколько раз в день!
Доктор Хейл, который до этого записывал что-то в своём блокноте, поднял на Эдварда взгляд из-под пенсне и глубоко вздохнул с ухмылкой на губах.
— Граф, позвольте уточнить, вы изменяете своей супруге? Желаете других женщин?
— Побойтесь Бога, доктор, — ответил Эдвард чуть сконфуженно. — Я не могу даже помыслить о том, чтобы изменять своей супруге.
— Это хорошо, — врач одобрительно кивнул на его слова. — Желать только одну женщину, тем более свою жену — это не болезнь. Это абсолютно естественное состояние для любящего мужчины. Вы же любите свою супругу?
— Откуда Вы?.. — произнёс Стайнер, но тут же осёкся и признался: — Да, люблю. Но как Вы узнали?
— Молодой человек, — ответил с довольной усмешкой господин Хейл. — Я лечил принцев, лордов и богатых промышленников. И знаю разницу между влечением и тем, что я вижу в Вас. Вы горите своей женой, а это не отклонение.
— Но… я боюсь, что делаю ей больно, — выдохнул Эдвард. — Что она лишь терпит меня из чувства долга…
— Ваша супруга хоть раз выразила недовольство или оттолкнула Вас? — в ответ ему было лишь покачивание головы. — Это хорошо. Но лучше спросите жену прямо о том, что ей нравится, что она хочет. Многие женщины хотят, чтобы их просто обняли.
— Доктор, я очень резко захотел свою супругу. Меня бросает в жар каждый раз, когда я просто вижу её.
— Насколько резко? — доктор снова что-то записал в свой блокнот. — Что этому поспособствовало?
— Я… Я помню только то, что это случилось на балу во дворце. Меня резко бросило в жар, а потом…
Эдвард резко замолчал, понимая, что признаваться даже врачу о том, что он предался любовным утехам со своей супругой аккурат в розовых кустах дворцового сада, было для него невозможным поступком.
— Я бы на Вашем месте искал решение тогда не у врачей, Вы абсолютно здоровы, а обратился бы к магу, — подытожил господин Хейл. — Столь резкое изменение характера Вашего влечения может говорить о магии, а не о физических проблемах. Я не специалист по ней, поэтому ничем помочь не смогу.
— Благодарю, господин Хейл.
— Ну что Вы, уважаемый граф. Всегда рад помочь.
Эдвард вышел из кабинета врача ещё более задумчивый, чем раньше. Если он здоров, то почему такая реакция на Шарлотту? Да, он любит её, хочет её, но так часто, так… резко. Всю дорогу до дома Эдвард провёл в своих мыслях. Он не понимал ровным счётом ничего. Ни почему это случилось, ни что с этим делать. Но мысль о том, чтобы найти всё же мага и задать те же самые вопросы ему, не покидала голову Эдварда.
На пороге его встретил с поклоном дворецкий, как всегда безупречный и невозмутимый.
— Милорд, — произнёс мистер Хендерсон. — Миледи просила передать, что она ждёт Вас в своих покоях сегодня вечером. Она также просила напомнить, что сегодня одна из оговорённых дат.
Эдвард на мгновение застыл. Одна из оговорённых дат, те ночи, что они проводили два раза в месяц. Лишь для зачатия наследника, чинные, благородные, холодные и правильные. Он грустно усмехнулся. Что ж… Значит, всё то, что было на этой неделе — её поцелуи, её стоны, все те моменты, когда он чувствовал её удовольствие и наслаждение, — всё это ничего для неё не значило?..
— Передай леди, что я буду у неё сегодня ночью. Я буду у себя в кабинете, — бросил Эдвард, направляясь в свой кабинет.
***
Шарлотта сидела на краю кровати, и прохладный вечерний воздух касался её абсолютно обнажённой кожи, вызывая мурашки по всему телу и лёгкую дрожь. Свечи, которые обычно были приглушены для таких ночей, горели ярко и отбрасывали тёплые, танцующие тени на стены. Ладони графини слегка дрожали, а сердце колотилось где-то в горле.
Мэри уже стояла у двери, глядя на свою госпожу со слегка удивлённым и даже полным какой-то потаённой надежды.
— Миледи, — прошептала камеристка. — Вы уверены? Это же не…
— Я знаю, что это неприлично, Мэри, — ответила ей неожиданно для самой себя твёрдо Шарлотта. — Но я уверена. Я устала ждать.
Мэри чуть неуверенно кивнула, прошептала короткое «Благослови Господь Вас, миледи» и вышла, оставив её одну. Шарлотта села на кровать, поджав под себя ноги, и лишь ждала. Каждая минута казалась ей вечностью. Она слышала, как в саду за окном поют сверчки, как шелестит ветер, как тихо за стенкой Эдвард переговаривается со своим валетом. Её собственное сердце отказывалось биться нормально и сходило с ума. Шарлотта боялась, что он всё же не придёт несмотря на то, что мистер Хендерсон передал, что муж придёт. Или что посчитает её обнажённое тело ужасным, или…
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